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ИЗЛОЖЕНИЕ ДЕЛА
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Мистер Панч внес свой вклад в осуществление различных правовых реформ. Мы видим, как он на протяжении многих лет неустанно бичует волокиту в судах, дороговизну правосудия, его нелогичность, и те беды, над которыми он иронизировал, те неудобства, над которыми он смеялся, в значительной степени были устранены. Он высмеивает судей-остряков и заносчивых адвокатов-скандалистов, добродушно подшучивая при этом над робкими и путаными свидетелями, а также над юношеским тщеславием или старческой напыщенностью членов судейского сообщества и адвокатуры. Время от времени он справедливо гневается, когда речь заходит о сравнительно легких наказаниях, назначаемых наглым, но богатым мошенникам, и сравнительно суровых карах, обрушивающихся на мелких, бедных и более невежественных взломщиков и карманников; однако в основном он посвящает себя легкой стороне права и правосудия, а также профессий, причастных к их отправлению.

Тут и там вы натыкаетесь на отголоски громких судебных процессов — дела Тічборна, комиссии Парнелла; то и дело вам напоминают о борьбе Бредлафа за право пройти в парламент без присяги; о тех днях, когда Лондон был взбудоражен угрозой нападения фениев и доблестных домохозяев приводили к присяге в качестве дружинников, а также о временах, когда каждый проходящий в суды был обязан открыть свою сумку, дабы дежурный полицейский мог убедиться, что внутри не спрятана бомба.

Материалы для чтения исключительно уместны и хороши; немалая их часть была написана барристерами в перерывах между ожиданиями судебных дел, и авторы были самым тесным образом знакомы с теми бедами, о которых вещали, нередко сами испытывая тяготы безработного адвоката, когда садились высмеивать их.
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МИСТЕР ПАНЧ В ПАРИКЕ И МАНТИИ

НАША ЮРИДИЧЕСКАЯ КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ

Новичок. — (а) Не делайте этого, если только вы не жаждете каторги до конца дней. (b) Любой приличный взломщик. (c) Вопросы по поводу лечения мозолей в этой рубрике не рассматриваются.

Без гроша. — Труд Брума о перевозках разъяснит, имеет ли силу ваш контракт на покупку автомобиля.

Фермер. — Это либо «депонированный документ», либо огородное пугало; точнее сказать невозможно без дополнительных сведений.

Б. и С. — При покупке оптом уменьшения (штрафа) не происходит — обычно наблюдается обратное.

Путник. — Передвигаясь описанным вами способом, то есть под сиденьем, вы рискуете подвергнуться «задержанию в пути» и завершить остаток поездки пешком «под стражей». Авторитетные источники по данному вопросу выражаются предельно ясно. См. «Отчеты Констебля», P.C. X. Y. Z., т. XIV, стр. 72–85.

Справедливость. — Если ответчик проиграл, то вы, будучи истцом, выиграли бы, и наоборот. Проконсультируйтесь с солиситором.

Студент. — Можем выделить место лишь для половины ваших вопросов. «Отягченное нападение» говорит само за себя — это нападение, которое вас отягощает или раздражает. «Неправомерно причиненный вред» — дурно подстреленный фазан. «Простое воровство» — извлечение пустого кошелька из кармана, в котором завалялся соверенишко. «Проступок» — это, разумеется, поведение незамужней женщины, или, говоря проще, те манеры, которые она напускает на себя.




[image: Prisoner in the dock]
«Господа, я готов признать, что его прошлое не лишено пятен...»





Мимолетное существование. — Адвокатская карьера.



Буква закона. — «Буква закона» должна быть x. Она выражает неизвестную величину.



Судебная тяжба. — Парик, мантия и жабо.



Как воспользоваться «судебной пробкой» в судах. — Примеряйте на нее парики.



Надежные юридические ценности. — Бенчеры Линкольнс-Инна.
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[image: Office Hours 12 to 3, Saturdays 12 to 1; Back at 1, (signed) Clerk]
«КОГДА КОТА НЕТ ДОМА»...

Мистер Блейзер, королевский адвокат, неожиданно возвращается в свои адвокатские апартаменты посреди судебных каникул.





АДВОКАТУРА И ЕЕ СТОНЫ




I am watching, I am waiting,

And my hair is growing grey,

For it is exasperating,

That no business comes my way.




Other men in briefs may revel

When successfully they plead,

I am only a poor “devil,”

Often worked but never fee’d.




E’en the bank-clerk in the city

Has a salary that’s small,

But we juniors, more’s the pity,

Don’t make anything at all.




Living still on false pretences,

Since the truth we dare not own,

Some not earning their expenses

If the facts were truly known.




And meantime the years are flying,

Bringing changes p’raps for some,

Not for me tho’; I’m relying

On the practice that’s to come.









Юридическая памятка. — Адвоката приглашают занять судейское кресло лишь тогда, когда у него за плечами солидный стаж работы в адвокатуре.



«Дело о банкротстве». — Часы с заводом.




[image: Young lady in legal attire]
ВЕРОЯТНО, СЛЕДУЮЩАЯ АБСУРДНОСТЬ

В женских зимних костюмах.





ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ МОЛОДЫМ БАРРИСТЕРАМ


[image: Barrister, addressing the jury; judge, napping]
«Никогда не упускайте возможности войти в милость к присяжным, даже за счет судьи».

(Удобный момент часто представляется после ланча.)




[image: Barrister laughing at the judge’s jokes]
«Всегда смейтесь над шутками судьи. В такие моменты его милость вовсе не намерен заявлять, что он не потерпит превращения суда в театр».




[image: Barrister fiercely cross-examining policeman]
«Не проявляйте жалости к полиции; у них мало друзей».






[image: Policeman]
ПОИСТИНЕ ЖЕЛЕЗНОЕ ПРИСУТСТВИЕ ДУХА

Констебль X 24, мертвецки пьян и едва держится на ногах, но все же способен свистнуть в свисток, призывая на помощь!





ЮРИДИЧЕСКОЕ ОБРАЗОВАНИЕ

Сыновья юристов, которых готовят по стопам отцов, не могут слишком рано ознакомиться с юридическими терминами и их значениями. Для этой цели вполне можно приспособить старые детские песенки-стишки. Например:




I.

Alibi, baby, on the tree top,

Proved ’gainst your foes,

The case it will stop;

When we suppose

The evidence fall,

Down goes the alibi, baby, and all.




II.

Dickory, dickory, dock,

The burglar picks a lock,

Police come down,

Case for Crown,

Dickory, dickory, dock.




III.

Goosey, Goosey, Gander,

Whither do you wander?

Up-stairs and down-stairs into Judges’ Chambers.

Old Baron Longwigs,

Finished his affairs,

Puts him out his left leg,

Puts him out his right leg,

Puts him out his both legs and walks down-stairs.




IV.

Taffy was a Welshman,

Taffy was a thief,

Taffy came to my house,

And stole a leg o’ beef.

P’liceman went to Taffy’s house,

Taffy wouldn’t own;

Took him up to my house,

Thence to Mary’bone.[1]




V.

Ride a cab horse,

Beyond Charing Cross,

To see any lady get a divorce;

Ring on her finger

Still dully shows;

Will she have music wherever she goes?








[1] Подразумевается полицейский суд.





ИСК О НАРУШЕНИИ ОБЕЩАНИЯ ВСТУПИТЬ В БРАК

(Оставлено в холле Судебных иннов.)




The gentle genius of the night,

Of course I mean Diana,

Made me dilate with rapt delight

To you, my fair Susanna.

But please don’t think my words were true

The moon played me a sorry trick,

Beneath the sun I write to you,

I merely was a lunatic.

You’ve mulcted me to a pretty tune,

I’ll have revenge—I’ll shoot the moon!










[image: Junior barrister prompting angry-looking senior]
Мытарства тревожного «младшего». — Подсказывать глуховатому и раздражительному «шефу» в открытом суде — не то, что он почитает за величайшее блаженство.







[image: Veiled lady in the witness box]
ВЕЩИ ДАЛЕКО НЕ ВСЕГДА

Его честь. — «Хм! Будьте добры приподнять вуаль. Мне невероятно трудно... хм... расслышать хоть слово сквозь эти плотные вуали...»




[image: Lady has raised her veil; judge horrified at her appearance]
ТАКИМИ, КАКИМИ КУЖУТСЯ

«Э-э... благодарю! Тишина! Я не позволю превращать этот суд в увеселительное заведение!»








[image: Prisoner pleading]
«Сети закона!» — Сельский мировой судья. — «Заключенный, вам предъявлено обвинение в том, что вы... ах... слоняетесь поблизости в подозрительном виде, не имея никакого видимого занятия. Каким образом вы добываете себе средства к существованию?»

Заключенный. — «Ваша милость, я занят изготовлением дымчатых очков для наблюдения за солнечными затмениями — промысел...» (торжественно) — «промысел, ваша милость, который сопряжен с долгими периодами вынужденного праздне-е-ства!!»

Освобожден с предупреждением!






[image: Group of justices meeting group of prisoners]
Пожалейте бедных заключенных! — Сцена — Окружная тюрьма: Инспекционная проверка мировых судьей.

Мировой судья на инспекции. — «Есть жалобы?»

Заключенный. — «Так точно, ваша честь. Нам выдают всего по одному ведру на время бритья, так что нам всем приходится макать бритвы в одну и ту же воду, и кто знает, какую кожную болезнь может подцепить человек!»





Любимый гимн барристера. — «Коротка жизнь — наш удел здесь».



Юридический вопрос. (От пытливого исследователя.) — «Сэр, я часто слышал о „блуждающем огне“. Было ли это завещание когда-либо утверждено судом? Кто такой этот „огонь“? Почему его так прозвали? Уж не потому ли, что он был человеком из соломы? Шепните мне ответ и будьте любезны...

„Колни-Хэтч, Э. И.“»



Юрист газетных компаний. — Кокс.



Два вида полиции. — Сыщик — и дефективный.



Уголовный вопрос. — Может ли заключенный, преступивший закон, одновременно вынести собственный обвинительный вердикт?



Юридическое братство. — Свояки.



Юридический вопрос. — Кто такие «бенчеры» наших Судебных иннов?

Лица, получившие такое прозвище за свое упорное следование юридическим формальностям.



Юридические «инструменты». — «Мягкие флейты».




[image: Meeting in a solicitor’s office]
Солиситор. — «Итак, во всяком случае, высказывая свое мнение о противнике, вы действительно выразились... чуточку крепко?»

Клиент. — «Ну, не припомню, чтоб я забыл хоть что-нибудь!»





Старая поговорка (от нашего собственного сыщика). — Профессиональные воры отъявленно тупы, откуда и пошло крылатое выражение: «Глупы как воры».



Когда ведущий барристер нанимает кого-то выполнять за него «черную работу», можно ли деятельность последнего называть «бесовщиной»?



Результат отправки на «проказы» чаще всего заключается в том, что последней частью проказы, которую вы видите, оказывается мировой судья.



Заседания по ошибкам. — Скамья в часовне мормонов.



Право и время. — «Наблюдательный ордер» должен иметь самое непосредственное отношение к сведениям из вторых рук.



Причина без следствия. — Иск, повлекший за собой возмещение убытков в размере одного фартинга.



«Контрдело». — Карманная кража в магазинах.



Алмазы Мыса. — Умные полицейские.



Требуется справка. — В котором часу по утрам призывают барристеров к порядку?




[image: Baby crawling on table and thumbing its nose at the judge]
ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЕ СУДЕБНЫЕ ОТЧЕТЫ МИСТЕРА ПАНЧА

«Предполагаемое неуважение к суду со стороны несовершеннолетнего»






[image: Lady in the witness box]
Комплименты. — «Суд» (размышляя вслух). — «Хм... удивительно хорошенькая молодая дев...»

Свидетельница (услышав). — «Превосходный судья!!»






[image: Adviser visiting invalid gentleman at home]
Сварливый. — Юридический советник (составляя завещание старика). — «Хм... кажется досадным, что вы лишаете сына наследства, оставив ему один шиллинг. Но коль скоро вы непреклонны... гхм... как быть с картинами? У вас ведь весьма ценная коллекция, сэр?..»

Раздражительный больной. — «О, к черту картины! Оставьте их приюту для слепых!!»





НЕ ШУТКА ДЛЯ ПРИСЯЖНЫХ




O poor jury, boxed, poor jury,

Three weeks odd, each day but one;

Rose impatience not to fury

Ere your weary task was done?




You were special, picked and chosen

For the nonce, were you, indeed.

But had one among your dozen,

Business of his own to heed?




Put an artist on an action,

Or a scribe as juror bind,

How shall that man help distraction,

From his duty, of his mind?




Thoughts of lost employment pressing

He can chase not, nor control

Fell anxiety, distressing,

If it were to save his soul.




If your case needs comprehension,

Litigants, your jury, then,

Must, to give it due attention,

Be composed of leisured men.




Swells in yachts life idly leading,

Fishing, hunting, shooting, who

Might, to work for bread not needing,

Sing, “We’ve got no work to do.”










[image: A very ugly building]
ОТВЕРГНУТЫЙ ПРОЕКТ НОВЫХ СУДЕБНЫХ ЗДАНИЙ

«Один анонимный архитектор прислал безумный проект, который комиссия предпочла не выставлять». — «Таймс», 11 февр. 1867 г.





Морское право. — Законы о клевете не применяются к делу о «столкновении судов». Стороны находятся в разных лодках.



Вопрос. — Можно ли судебного исполнителя на законных основаниях называть ритуалистом?



Вопрос, который каждый мировой судья должен задать себе перед сном. — «Интересно, не сплоховал ли я сегодня в каком-нибудь отношении?»



Как помешать заговору выплыть наружу. — Пусть заговор сгущается.



Моральный феномен. — Барристер, возвращающий свой гонорар.



Теория безработного адвоката. — Практика делает барристера совершенным.



«После вас», — как следовало бы разрешить сказать полицейскому директору мыльного треста.



Юридическая уловка. — Барристеру следует воспитывать в себе хороший нрав, если он желает преуспеть в перекрестном допросе.




[image: Smartly-dressed K.C., down-at-heel clerk]
КОНТРАСТ

Мистер Бигвиг, выдающийся королевский адвокат, и его клерк.





В суде графства. — Судья (мистеру Петтифогу, солиситору истца). — Я поистине не вижу, чтобы вы доказали наличие средств у ответчика.

Мистер П. (в возбуждении, обращаясь к ответчику). — Нет средств! Как же вы сюда добрались, сэр?

Ответчик. — Пешком.

Мистер П. — Где вы раздобыли ботинки, чтобы в них ходить?

Ответчик. — Одолжил.

Мистер П. (торжествующе). — Под какое обеспечение, сэр, под какое обеспечение?

Ответчик. — Под то обстоятельство, что вы взялись за это дело против меня.

[Всеобщее веселье. Беспорядок.]



Адвокатские «штаны». — Короткие панталоны.



Напиток для юристов. — Шерстяной мешок.



Дама сердца полицейского. — Ар(е)Абелла.



Система уморения присяжных голодом. — В. Какому иностранному учреждению ближе всего соответствует морение присяжных голодом?

О. Венгерскому сейму.




[image: Housekeeper talking to visiting gentlemen]
Случай самопожертвования. — Миссис Граймс. — «Нет, сэр, мистер Смит не показывался в своих апартаментах уже неделю, сэр».

Мистер Браун. — «О! Вы точно уверены, что знаете джентльмена, которого я имею в виду — мистера Мелдона Смита?»

Миссис Граймс. — «Да знаю я его как облупленного! Ишь чего, я ж ему всё белье стираю и чиню!»






[image: Shawled, black-eyed woman in the witness box]
НА СЕССИИ

Адвокат. — «Знаете ли вы природу присяги, добрая женщина?»

Свидетельница (с подбитым глазом). — «Помилуйте, как же не знать, сэр! Муж-то у меня ковент-гарденский грузчик, сэр!»





Дорогое приглашение. — Призыв к адвокатуре.



Юридический вопрос. — Если я куплю панталоны с гарантией долговечной носки, а они окажутся браком, следует ли мне при подаче иска о возмещении убытков заявить, что в иске «отказано», или я мог бы предъявить встречный иск за «нарушение обещания»?




[image: Dissolute jurymen]
ПРЕАЛЕСТИ СУДА ПРИСЯЖНЫХ

От этих джентльменов ожидают пребывания в судебном расположении духа после того, как они несколько дней околачиваются в окрестностях суда под угрозой крупного штрафа, в то время как их личные дела в Сити и в других местах идут прахом. (Почему бы офицерам на половинном жаловании не выполнять эту работу и не избавить занятых людей от хлопот?)





Призрачная власть. — Полномочия барристера.



Список разделов. — Дела о разводах.



Центр тяжести. — Судья в зале суда.



Затор в юридических делах. — Болванка для париков.



ПОРЦИИ В СУДЕ

(«Первая женщина-адвокат только что принесла присягу в Париже». — Ежедневная газета).




O Portia, many maids there are,

Who wear their wigs as gaily

As thou, appearing at the bar

To take refreshers daily;

They rustle too, in silk like thee

With oft a clerk resplendent

And, not infrequently you see,

Solicitors attendant.




Their trade is legal—so is thine,

Yet not their craft thou pliest,

For they are in the liquor line

And thou in law—the driest.

But welcome, bar maid! hail to thee!

Bright be thy lot and griefless!

And may thy portion never be,

Like this poor writer’s, briefless.









Око закона. — Фонарь полицейского.



Больше чем чудо. — Когда заключенного выводят из скамьи подсудимых в невменяемом... то есть неизменном виде.



Песенка мировых судей. — «Поговорим о человеке так, как мы его оштрафовали».




[image: Two gentlemen talking]
ДОБРЫЙ СТАРЫЙ ДУХ

«Но если вы в самом деле полагаете, что Джонс причинил вам вред, мой дорогой друг, почему бы не проконсультироваться с толковым юристом?»

«Юристом, вот еще! Для людей моего склада единственный возможный ответ на выходки Джонса — это арапник, раз уж носить шпагу больше не положено!»





ЛЕГАЛИЗОВАННЫЕ ПОГОВОРКИ

Где есть завещание, там есть и судебный процесс.

Успешный юрист — человек дела (и судебных исков).

Посмотри, прежде чем бросаться в судебную тяжбу.

Мудрый человек хранит молчание, а мудрый адвокат держит своего клиента при себе.

Множество неурядиц создает солидный куш для юристов.

Ни один процесс не длится дольше дела в Суде лорд-канцлера.

Специалист по составлению документов не боится сквозняков.

Дело в руках лучше двух дел в конторе солиситора.

Лучше сражаться и проиграть, чем вовсе не иметь дела.

У маленьких истцов велики страхи.

Хорошего солиситора узнают по его хорошим делам.

Две головы — ведущий адвокат и младший — лучше, чем одна.



Закон для дам. — Почему каждая дама в наши дни должна изучать правовую доктрину, касающуюся «правонарушений против личности»?

Отв. Им следует изучить его, потому что это деликт (правонарушение). (Спросите любого барристера!)



ПО ЗОВУ СОВЕСТИ

[«Совесть полицейского. — Начальник полиции Робертс из Торки завоевал блестящую репутацию своей беспристрастностью. Он даже наказывает самого себя за нарушение закона. На днях, возвращаясь на велосипеде домой из Бриксхэма, он обнаружил, что у него погас фонарь, и вчера явился к мировому судье по повестке, выписанной им самим на самого себя. По его словам, на это обстоятельство ему указал священник, что и привлекло его внимание к проступку. Он был оштрафован на 5 шиллингов». — «Дейли телеграф»]



[image: Boy bringing the birch to his mother]
Маленький Боб. — «Пожалуйста, маменька, не соблаговолите ли вы меня высечь? Я опять лазил за вареньем!»




[image: Cabby at police-station reception desk]
Кэбмен (в полицейском участке). — «Слушайте, я только что содрал с седока на шесть пенсов больше и хочу выписать повестку в суд на самого себя».







[image: Lady greeting gentleman]
Мисс Откровенная. — «Ох, мистер Де Тайринг, я была дома вчера, когда вы заходили; но вы такой ужасный зануда, знаете ли, что я была вынуждена спровадить вас».




[image: Judge, scribbling]
Ученый судья. — «Перед тем как закрыть заседание суда сегодня, я хотел бы заявить, что я повинен в совершении ставок в „игорном заведении“ по смыслу Закона. Поэтому я приговариваю себя к штрафу в размере двадцати фунтов и судебных издержек, подкрепленному суровым выговором».






[image: Gentleman using an Automatic Conscience Clearer machine]


Разумеется, «автоматический очиститель совести» для мелких правонарушений вскоре стал бы чрезвычайно популярным. Берем на себя смелость предложить вышеуказанную идею. Прим. ред. — Изобретение временно запатентовано.



ПЕСЕНКА ПРЕБРЕЖЕННОГО ИСТЦА




Oh, where, and oh where is my learned counsel gone?

He’s gone to the Queen’s Bench where a case is coming on,

And it’s oh, in my heart, that I wish my case his own.




What fee, and what fee did your learned counsel clutch?

Five guineas on his brief he did not think too much;—

And it’s oh! if he’s a barrister, I wish he’d act as such.




In what court, in what court is your learned counsel found?

I cannot catch him anywhere, of all he goes the round;—

And it’s oh! in my heart, that to one I wish him bound.




What excuse, what excuse can your learned counsel make?

None at all, none at all, but his head he’ll gravely shake,

And it’s oh! in my heart, that the fee he’s sure to take.









Разговор на Чансери-Лейн. — Тугодумный юноша. — Скажи-ка, что такое юридический дайджест?

Смышленый юноша. — Эх ты, балбес, это же часть юридического курса — например, каждый барристер, откушав положенные сессии, обязан пройти свой дайджест!



Твердое убеждение. — Каторга до конца дней.



Адвокатское золото. — Гонорары адвокатам.




[image: Barrister haranguing prisoner]
Знаете, это было чересчур свински со стороны Ларкинса — так поступить с беднягой Джонсом! И это в его первую выездную сессию!






[image: Confused-looking judge]
ЮРИДИЧЕСКИЕ УЛУЧШЕНИЯ

В целях экономии наших судейских кадров впредь от судьи будут ожидать рассмотрения двух дел одновременно.

Портрет судьи, рассматривающего театральное громкое дело, а также каверзный вопрос относительно «обладателя остаточного права» и «наследника по мужской линии».





Лучшая игра для младших барристеров. — Следуй за моим лидером.



В ожидании ответа. — В чем разница между тем, чтобы забрать свои слова назад, и тем, чтобы откушать свои сессии.




[image: Courtroom scene]
«Милсдарь судья, я требую принудить свидетеля предоставить сожженные бумаги!»





Ушлый нищий. — Нищий примостился у дверей Суда лорд-канцлера и твердил: «Пенничку, пожалуйста, сэр! Всего один пенни, сэр, перед тем как войдете!» — «И зачто же, дружище?» — поинтересовался пожилой сельский джентльмен. — «А за то, сэр, что, по всей вероятности, когда вы будете выходить, у вас уже ни одного не останется», — последовал ответ нищего.



Михайловский семестр — Юридический экзамен

ВВОДНЫЕ ВОПРОСЫ.

В. Назовите некоторые из главных юридических трудов, которые вы изучили? — О. «Правила игры в вист, криббедж и т. д.» Хойла. «Правила крикетного клуба», равно как «Правила жокей-клуба».

В. Посещали ли вы какие-либо лекции по праву и какие именно? — О. Я внимательно выслушал немало юридических лекций, когда мировые судьи отчитывали меня за дебоши на улицах, срывание дверных ручек и т. д.

ОБЩЕЕ ПРАВО.

В. Что такое вещный иск? — О. Иск, поданный всерьез, а не ради шутки.

В. Что такое первоначальные судебные приказы? — О. Крючки и петельки.

ПРАВО СПРАВЕДЛИВОСТИ И ПЕРЕДАЧА ИМУЩЕСТВА.

В. Что такое исковое заявление и возражение на него? — О. Спросите моего портного.

В. Каким образом вы подали бы исковое заявление? — О. Не знаю, но передал бы дело на рассмотрение кузнецу.

В. Какие меры вы предприняли бы для отмены судебного запрета? — О. Я бы поместил его в очень горячую воду и держал там до полного растворения.

В. Что такое брачные соглашения, заключенные после свадьбы? — О. Дети.

УГОЛОВНОЕ ПРАВО И БАНКРОТСТВО.

В. Что такое простое воровство? — О. Вытащить из кармана платок, оставив кошелек с деньгами в целости.

В. Что такое крупное воровство? — О. Подоходный налог.




[image: Two ruffians in a cell]
Однобокое правосудие. — Первый головорез. — «За что меня приволокли и что мне дали? Ну, я сбил бабу с ног и забрал ее часы, и мне дали два года и порку».

Второй головорез. — «Ха! А я выбросил бабу из окна верхнего этажа; и мне дали всего три месяца!»

Первый головорез. — «Ах, но ведь она была твоей женой!!»





СОЧИНЕНИЕ СТУДЕНТА-ЮРИСТА В АПАРТАМЕНТАХ




The days are gone when I used to seek

Refreshment and fun in the Henley Week,

But now all that is a thing of the past,

The pace at the time was too good to last.

Farewell to the straws and the flannel shirts,

Farewell to the house-boats, launches, and flirts,

Farewell to champagne cups and cigarettes,

To the gloves and the sweet things lost in bets;

In chambers, alas! I sit and groan,

Slaving, and writing, and waiting alone.

On parchment and paper with pen and ink

I draw the draughts that I cannot drink.

I’ll see if my chief is here … I’ll try.…

He’s off! To Henley?… hem!—So am I!!










[image: Pater, in armchair by fire, talking to his son]
Завещательное распоряжение. — Отец. — «Ну, сынок, я тут составил завещание и оставил в доверительное управление весьма крупное состояние в твою пользу. Я лишь хочу спросить, нет ли у тебя каких-либо предложений?»

Сын. — «Ну, батюшка, даже и не знаю — разве что... хм...» (размышляет) — «вопрос в том... нынче такие времена, не лучше ли отписать имущество тому другому парню, а... э... назначить меня доверенным лицом?!!»





СОВРЕМЕННЫЕ ЖЕЛЕЗНЫЕ КЛЕШНИ ЗАКОНА

(Отрывок из уголовного романа)

Взломавший сейф домушник до сих пор действовал успешно. Он взломал сейф и переложил его содержимое в карман, не потревожив домашних. Он спустился по скрипучей лестнице с меньшим шумом, чем обычно. Перед ним была входная дверь, стоило лишь открыть ее, выйти и затворить — и свобода у него в кармане.

Перспектива рисовалась заманчивая.

«Это восхитит мою жену и малюток, — пробормотал он. — На выручку от сегодняшней ночной работы я смогу свозить их в путешествие на Континент».

Затем он шагнул вперед и отпер уличную дверь. В тот же миг его схватили механические руки, и он обнаружил, что закован в кандалы.

«Черт побери! — воскликнул он. — Я позабыл про эту недавно запатентованную новинку — автоматического полицейского!»




[image: Lawyers yawning]
МАНЕРЫ АДВОКАТУРЫ

Зарисовка из зала суда, запечатлевшая терпеливое и почтительное внимание адвоката истца во время речи адвоката ответчика.






[image: Ladies at the breakfast-table]
Ее «придворный» туалет. — Прекрасная ответчица по громкому делу (читая отчет о вчерашнем заседании). — «Идиоты! Нельзя же доверять репутацию этим газетчикам. Они называют мой гелиотроповый поплин пунцовой альпакой с муслиновой оборкой!»





РАЗВОД СТАНОВИТСЯ ПРОСТЫМ ДЕЛОМ

Дорогой мистер Панч,

Один автор в газете «Сент-Jеймс газет», рассуждая на тему законов о разводе, невозмутимо предлагает при любом пересмотре кодекса, за который он горято ратует, «поставить женщин на одну доску с мужчинами». Столь пагубная ересь, разумеется, вызвала отклик в виде писем читателей, и, поскольку я тщательно изучил этот вопрос, позвольте мне, сэр, представить вашему вниманию несколько благоразумных оснований для развода, которые этот реформатор, надеюсь, включит в свой драгоценный пересмотренный кодекс.

Мужчине следует разрешить добиваться развода с женой по любому или всем из следующих оснований:

1. Если он встретит кого-то, кто нравится ему больше собственной жены.

2. Если его теща захаживает слишком часто.

3. Если брат его жены занимает у него деньги.

4. Если она возражает против его поездки в Париж без нее.

5. Если она, зная о его предпочтении верхушек маффинов за завтраком, съедает хотя бы одну из них.

6. Если она слышит, как он приходит в четыре часа утра, хотя он из деликатности снял ботинки, чтобы не шуметь.

7. Если она упоминает об этом.

8. Если она хоть раз произнесет: «Дорогой, мне кажется, мы уже слышали эту историю раньше».

9. Если она не хохочет до упаду каждый раз, когда он рассказывает смешную историю.

10. Если она возражает против курения.

11. Если она не любезна со всеми его друзьями-мужчинами.

12. И подругами тоже.

Вот вам, сэр, дюжина предложений, которые я хотел бы порекомендовать вниманию этого реформатора законов. Вы заметите, что я не включил сюда никаких тривиальных причин для развода, а процедура, как пишет «Сент-Джеймс газет», «должна быть как можно более оперативной и дешевой».

Ваш преданный слуга,

Нежный муж.

Терраса Горлиц.




[image: Courtroom scene]
«Живи и учись». — Мировой судья. — «Знаешь ли ты природу присяги, мальчик мой?»

Свидетель (без промедления). — «А то, сэр! Обязан принять, сэр — а то в парламенте заседа́ть не смогу, сэр!»





СЛЕЗА АДВОКАТА




If Faraday’s or Liebig’s art

Could crystallise this legal treasure,

Long might a pleader, near his heart,

The jewel wear with chuckling pleasure.




The native brilliant, ere it fell,

A squeeze produced in Walker’s eye,

Which, winking, dropped the liquid “sell,”

The spring of plausibility.




Nice drop of rich and racy light,

In thee the rays of humour shine;

Almost as queer, all but as bright,

As any gem or joke of mine.




Thou fine effusion of the soul!

That never fail’st to gain relief,

Which barristers can ne’er control,

When thou art like to help their brief.




The farce-wright’s and the jester’s theme

In many a joke, on many a stage,

Thou moisten’st Chitty’s arid theme,

And Blackstone’s dry and dreary page.




That very lawyer, who a tear

Can shed, as from the bosom’s source,

With feeling equally sincere,

Could weep on t’other side—of course.










[image: Courtroom scene, unsavoury-looking defendant]
СОВЕРШЕННО ИЗЛИШНИЙ ВОПРОС

Вновь назначенный мировой судья. — «Имеются ли у подсудимого прежние судимости?»





Что изволил изречь наш клерк по контракту. — Главный юрист Турции никогда не может быть слабым человеком, поскольку любой новый закон там утверждается фирманом.

[Мы перевели нашего клерка по контракту в провинциальную контору.]



«Pendente lite» (дословно — „в подвешенном состоянии“). — Люстра.



Величайший среди «великих неоплачиваемых». — Государственный долг.



Совет королевским юристам. — Наймите врача-гидропата, если хотите набрать присяжных по своему вкусу.



Законные наследники. — Парики барристеров.



Подходящее украшение для «заблокированного» суда. — Барельеф.



Соблюдение воскресного дня. — См. понедельничные обвинения в полицейских судах.



«Гром среди ясного неба». — Бегство от полицейского.



Доказательство честности правосудия. — Возвращение весенних выездных сессий.




[image: Procession of policemen, followed by Spadgett, marching in step]
ВОИНСТВЕННЫЙ ПУЛ

Малыш Спадгетт никогда не в силах противиться своим воинственным инстинктам в подобных обстоятельствах.





Иск о любви и судебный иск. — Обещание брака подобно драгоценному фарфору — человеку приходится слишком дорого платить за его бой.



Полиция! — Какую мелодию стал бы свистеть человек, укравший молоко? «Робин Адайр», да? (Робин — молочник!!!)



Сильнее противоречия не сыскать. — Составить завещание (to make a will) — обыкновение (wont) каждого благоразумного человека.



Определение адвокатуры (от неудачливого истца). — Старшие, младшие и чепуха.



СУДЕБНЫЕ ТЯЖБЫ




Litigation—

To the lawyers brings elation,

To the clients consternation,

To the counsel animation,

To the “devil” reputation,

To the usher agitation,

To the jury aggravation,

To the witness indignation,

To the judge consideration,

To reporters expectation,

To the loser lamentation,

To the winner exultation,

To the public information.










[image: Out shooting in the countryside]
Профессиональная осторожность. — Мистер Блюбег (вышедший на дневную охоту со своим клерком по контракту). — «Постойте-ка — не стреляйте! — давайте-ка проверим, числится ли эта птица в приложении к закону!!»





Юридические новости. — Шустрый молодой клерк по контракту, услышав от лектора утверждение, что «человек — всего лишь машина», заметил: «Тогда, полагаю, стряпчего можно назвать подающей иски машиной».



Дело, которому барристер не рад. — Номинально-гонорарное (символическое).



«Адвокатская заварушка». — Недавние трудности вокруг свободы маневра адвоката при перекрестном допросе.



Подлинные девять пунктов закона. — Судебные издержки.



Открытый для убеждения. — Заключенный на скамье подсудимых.



Определение понятия «чепуха и вздор». — Младший адвокат, выдвигающий нелепый довод.



Колесо несчастий. — Беговая дорожка (тюремный труд).



«Неуважение к суду». — Неявка на официальный утренний прием.



Надежная предосторожность. — Ни одна лодочная прогулка не должна обходиться без юриста. В случае аварии он — лучший человек для вычерпывания (и освобождения под залог) воды.




[image: Three judges, happy]
Иларийский семестр начинается 11 января.





Игра в шашки (сквозняки). — Вентиляция наших судов.



Самая долговечная ткань для мантии старшего адвоката. — Тяжба в Суде лорд-канцлера.



Отдых адвокатуры. — Долгие каникулы.



Единственная профессия, где нет «черта в ступе». — Юридическая.



Факультет адвокатов. — Речь.



Законная доставка. — Полицейский фургон.



ТРЕБУЮТСЯ В СУДЕБНЫХ ИННАХ

Младший адвокат, который будет носить мантию ровно и не делать вид, будто безумная занятость липовыми делами мешает ему заметить, что она свалилась с плеча.

Судья, способный устоять перед искушением изрекать дурацкие остроты и засыпать.

Свидетель, отвечающий на вопросы и попутно говорящий правду.

Присяжные, которые не выглядят крайне глупо и до смешного смущенно, когда к ним напрямую обращается или взывает адвокат; либо присяжные, которые действительно понимают, что вежливость судьи — это всего лишь еще одна тонкая форма самовозвеличения.

Королевский адвокат, который не «выдающийся», не ведет себя «благородно» и умеет обходиться без формулы «Я предполагаю» во время перекрестного допроса; либо тот, кто не гремит с недосягаемых высот морали при малейшей оговорке или путанице нервного свидетеля.

Пристав, который не пытается заставить публику, особенно ее женскую часть, принимать его за лорд-канцлера.

Солиситор, который не старается публично казаться на ноге донельзя фамильярного общения со своим ведущим адвокатом.

Клерк по контракту, который одевается не на свои тридцать шиллингов в неделю и думает, будто весь суд гадает о личности этого столь изысканно выглядящего молодого человека.

Секретарь судьи, который не приходит в восторг от каждой шутки или мимолетного замечания с судейской скамьи.

Любой субъект, который не заявляет громогласно в ближайшем баре по окончании заседания суда, что он провел бы дело за любую из сторон или обе разом бесконечно лучше нанятых адвокатов.

Здание суда, атмосфера в котором приятна и бодряща спустя пятнадцать минут после начала заседания.

(Любое заинтересованное лицо, которое при чтении этих строк в печати сочтет, что это шапка хотя бы малейшим образом может прийтись ему по душе.)




[image: Messenger accosting gentleman]
Жалкого вида посланник. — «Прошу прощения, мистер Браун, это случилось наконец! Я полностью завис от самого себя. Жена взяла и добилась судебного решения о раздельном проживании!»







[image: Justices with clothes-pegs on their noses]
Чтобы притупить обоняние, судьями и адвокатами будут использоваться подержанные бельевые прищепки.




[image: Justices mounting a ladder to break windows]
 Лорды-судьи Боуэн и Фрай готовы разбить окна суда, чтобы спасти задыхающуюся адвокатуру.



ВОСПОМИНАНИЯ О СТАРОМ СУДЕ






[image: Shocked-looking lawyer; his pince-nez falls off]
ЧЕЛОВЕЧЕСКАЯ ПРИРОДА БУНТУЕТ

Беднягу мистера Уигглза только что охарактеризовал остроумный свидетель из низов как «вот того самого старого хрена в удавке и с цветной капустой на макушке»!!!





ЧТО БАРРИСТЕРУ МОЖНО ДЕЛАТЬ И ЧЕГО ЕМУ ДЕЛАТЬ НЕЛЬЗЯ

Среди джентльменов адвокатуры в настоящее время наблюдается весьма значительное расхождение во мнениях относительно того, что барристеру дозволено, а что нет. У нас была мысль издать небольшое руководство по этикету для исключительного пользования лиц в мантиях; но поскольку то, что является этикетом сегодня, завтра может им не являться, мы убоялись, что труд сей не обретет той долговечной пользы, которая одна лишь окупила бы труды по его написанию. Тем не менее мы набросали несколько общих правил, основанных на наших собственных наблюдениях касательно того, что барристер может делать, а чего не может, не роняя своего профессионального достоинства:

1-е. Барристер может наниматься для склонения членов парламента к голосованию в пользу законопроектов о железных дорогах; но он не имеет права писать репортажи для газет.

2-е. Барристер может применять «хитроумные уловки» с целью подрыва основ правосудия; но он не должен появляться в городе проведения выездной сессии на омнибусе.

3-е. Барристер может вымаливать себе местечко мелкого судьи; но он будет совершенно справедливо исключен из коллегии адвокатов, если станет рекламировать свою готовность защищать интересы клиентов.

4-е. Барристер может очернить в «частном и конфиденциальном» циркуляре соперника, претендующего на ту же должность; но он не должен унижать себя приглашением поверенного на обед в ходе выездной сессии.

5-е. Барристер может взять гонорар, зная, что не сможет присутствовать на слушании; но он не смеет возвращать деньги, ибо сие было бы крайне непрофессионально.

6-е и последнее. Барристер может быть весьма честным человеком; однако многое из того, что профессиональный этикет позволяет ему совершать, обычные люди сочли бы позорным и бесчестным.



Тонкое различие. — Перекрестный допрос адвоката (обращаясь к прекрасной свидетельнице). — Скажите, ваше имя действительно Аурелия Джессмин Джонс?

Прекрасная свидетельница (после паузы). — Нет, сэр; но должно было бы быть, просто мои крестные родители оказались столь скверно выбраны.




[image: Skeletal figure, the dead hand]
МОРТМАЙН





Важные истцы в Суде лорд-канцлера. — Случайно заглянув на днях в канцелярию Суда лорд-канцлера, мы обнаружили объявление, которое, как мы удивлены, до сих пор не привлекло к себе более широкого внимания, и приписываем себе немалую заслугу в том, что первыми широко предаем огласке эти важные общественные указания для несчастных истцов, которые, возможно, блуждали по суду столько лет. Информация содержится в следующем коротком объявлении — «Выход», — которое, как мы можем заверить наших читателей, мы скопировали с официального уведомления, вывешенного в этом суде.



Непосредственный арендодатель. — Тот, кто не станет ждать своей квартплаты.


[image: Mr. Punch as judge]





[image: Westminster Hall, procession of judges]
НРАВЫ И ОБЫЧАИ АНГЛИЧАН В 1849 ГОДУ

Вестминстер-холл. Представление церемонии открытия судебного семестра.





Юридическая номенклатура. — Время от времени мы слышим о судебных разбирательствах по делам о «наезде» (running down cases). Непосвященные в юриспруденцию естественным образом интересуются, не являются ли это иски о диффамации.



Тюремная дума. — «Когда христианин, — рассуждал про себя браконьер в кутузке, — удостаивается той же участи, что и заяц? — Когда его засаживают за решетку, как меня».




[image: House of Lords, nearly empty]
НРАВЫ И ОБЫЧАИ АНГЛИЧАН В 1849 ГОДУ

Высший суд закона в королевстве. Лорды слушают апелляции.





Поднаниматель. — Тот, кто занимает подвал.



Счастливое избавление. — Выплата ипотеки.



В двух словах. — Наша полицейская система и система квартирного вора — Ремесло неучей и ремесло краж.



«Просьбы о содействии». — Попрошайнические послания.




[image: Packed courtroom]
НРАВЫ И ОБЫЧАИ АНГЛИЧАН В 1849 ГОДУ

Вид уголовного суда во время «интересного» судебного процесса по делу об убийстве.





Возле суда графства. — Дженкинс (Йоркинсу, должнику). Что, всего пять шиллингов в месяц? Как тебе это удалось?

Йоркинс. — Ну как же, разумеется, я всегда обращался к судье «Милорд».



Поуп спрашивает: «Нет ли светлого реверсиона на небесах?» Очевидно, это вопрос, на который может ответить только юрист.




[image: A very fat man getting into a horse-drawn carriage]
ВОПИЮЩАЯ НЕСПРАВЕДЛИВОСТЬ

Мы просим привлечь внимание наших бесчисленных читателей к состоянию законодательства в отношении жестокого обращения с животными.





ПЕСНИ ВЫЕЗДНОЙ СЕССИИ




From Circuit to Circuit, although we may roam,

Be it ever so briefless, there’s none like the Home;

A fee from the skies p’rhaps may follow us there,

Which, seek through the courts, is ne’er met with elsewhere.

Home, Home, sweet sweet Home,

There’s none of the Circuits can equal the Home.




When out on the Home, lodgings tempt you in vain,

The railroad brings you back to your chambers again:

On the Home the expenses for posting are small;

Give me that—’tis the Circuit, the cheapest of all.

Home, Home, sweet sweet Home,

There’s none of the Circuits can equal the Home.









Юридический кулачный бой. — Адвокатура Суда лорд-канцлера в последнее время была занята вопросом, касающимся патента на булавочные головки. Судебные издержки оцениваются в 5000 фунтов стерлингов. В конце концов, юристы — лучшие бойцы. Пусть только они возьмут кого-нибудь за голову в Суде лорд-канцлера (head in chancery — захват головы под мышку / в Суд лорд-канцлера), пусть даже булавочного, и посмотрят, как они заставят владельца истекать кровью.




[image: Policeman picking up a man collapsed in a gutter]
«Давайте говорить о человеке так, как мы его находим».





ВЕСЕЛЫЙ МОЛОДОЙ БАРРИСТЕР




And did you not hear of a jolly young barrister,

At the Old Bailey who used for to ply?

He made out his case with such skill and dexterity,

Twisting each fact, while he glozed o’er each lie.

He stuck at nothing; and that so steadily,

The felons all sought his aid so readily,

And he saved from conviction so many a thief,

That this barrister ne’er was in want of a brief.




What sights of fine rogues he got off by his blarney;

His tongue was so glib, and so specious withal,

He was always retained by the great City forgers

To Newgate from Mansion House sent, or Guildhall.

And often the Press would be gibing and jeering,

But ’twas all one to him, its carping and sneering;

He’d swear black was white in behalf of a thief,

So this barrister ne’er was in want of a brief.




And yet, only think what strange morals have lawyers,

The bar of such conduct think nothing at all;

Whilst should any poor counsel report for a paper,

“To Coventry with him!” that instant they call;

From their mess they’ll expel him, he’ll find, to his sorrow;

But they’ll dine with the housebreaker’s hireling to-morrow!

Then hurrah!—though his client be swindler or thief,—

For the barrister never in want of a brief.









Песенка сыщиков. — «Давайте говорить о человеке, когда мы его найдем».




[image: Policeman assisting two young ladies across the road]
«Длинная сладкая цепь хлопот». — Деревенская девушка (полицейскому, который переводит их через дорогу на Оксфорд-Стрейт-Серкус). «Я так вам обязана за то, что вы утрудили себя...»

Галантный констебль. «Благослови вас Бог, мисс, жаль, что переход вдвое длиннее!»





ПЕСНЬ МАЛЕНЬКОГО БАРРИСТЕРА




I’m a little barrister, taking little fees;

Raising knotty little points, and signing little pleas;

Making little motions in a little court;

Causing by my speeches not a little sport.




I’m a little barrister, in my little wig,

Feeling rather little, when looking very big;

No one knows my modesty—but my little self,

For I feel I’m little more than on a little shelf.




I’m a little barrister, in my little gown,

Getting now, I must avow, not a little brown:

As I’m called a junior you would little guess,

I’m fifty and a little more—rather than little less,




I’m a little barrister, in my little home,

Up to which at Camden Town I from chambers roam;

With my little children climbing up my knee,

As with a mutton chop I make a dinner of my tea.




Though annoyed with little notes demanding little bills,

I do my little utmost to conquer little ills;

But often to my countenance there comes a little smile,

As I think that all our troubles last a very little while.









Юридический вопрос. — Есть ли какой-нибудь прецедент того, чтобы толкового практичного фермера называли одним из судей страны?




[image: Outside the courtroom; defendant meets his lawyer for the first time]
Пренебрежительно. — Подсудимый (под залогом). «Он — мой защитник?! Ну тогда будь я проклят, если не стану защищать себя сам собственной персоной!»





ПОДСКАЗКИ ДЛЯ ЛЕНИВЫХ ЮРИСТОВ

В. Что такое первые плоды?

О. Ревень и мелкий зеленый крыжовник.

В. Когда необходимо возбуждать новый иск?

О. Когда старый стал слишком продуваемым или потрепанным.

В. Что такое релиз (освобождение)?

О. Обменять общество вашей безобразной тетушки на общество вашей хорошенькой кузины.

В. Что такое канцелярская ошибка (clerical error)?

О. Чтение трехчасовой проповеди.

В. Что такое урегулирование передачи имущества (settlement of a conveyance)?

О. Когда омнибус вдребезги разбивает кэб.

В. Каков общий доклад мастера (судебного клерка)?

О. Что заработная плата слишком высока.

В. Считается ли ответ «Какое твое дело» достаточным?

О. Может, и считается, а может, и нет; но к нему наверняка предъявят возражение из-за дерзости.

В. Опишите значение термина Nunc pro Tunc (Тянуть время / Теперь вместо тогда).

О. Это обычное восклицание, которое вы произносите, когда на вас налезает неловкий человек. К нему обычно добавляют слово «тупица» — напр.: «Ну же, тупица!»

В. Приведите пример «симилитера» (симметричного ответа)?

О. Сам дурак!

В. Каков смысл выражения «полагаться на страну» (put yourself upon the country)?

О. Отправиться в работный дом.

В. Где хранится Великая печать?

О. В Северном Ледовитом океане. Небольшой экземпляр можно увидеть в Зоологическом саду.

В. Что такое «нарушения доверия» (breaches of trust)?

О. Брюки, приобретенные в кредит.


[image: Blindfolded justice]





[image: Offender meeting with his lawyer]
Правонарушитель (в ходе пространных объяснений). «Ну я и говорю инспектору, мол, я, можно сказать, болен, и требую, чтобы меня осмотрел доктор Джонс, а инспектор говорит, мол, я должен показаться доктору Смиту, полицейскому врачу. „Нет“, — говорю, — „вы можете меня забрать“, — говорю, — „но вы не заставите меня менять моего медицинского советника!“»






[image: An excitable horse]
Счастливая мысль. — Нервный всадник. «Слушайте, полицейский! Я беру этого лошадиного арестанта на поруки!»

[Вкладывает поводья в руку полицейского и дает драпака.]





СТИХИ, НАПИСАННЫЕ В ЮРИДИЧЕСКОЙ КОНТОРЕ

ПО ПОВОДУ ПРИБЛИЖЕНИЯ ВЕСНЫ




Whereas, on certain boughs and sprays

Now divers birds are heard to sing,

And sundry flowers their heads upraise;

Hail to the coming on of Spring!




The songs of those said birds arouse

The memory of our youthful hours,

As green as those said sprays and boughs,

As fresh and sweet as those said flowers.




The birds aforesaid—happy pairs—

Love, ’mid the aforesaid boughs, enshrines

In freehold nests: themselves, their heirs,

Administrators and assigns.




Oh, busiest term of Cupid’s Court,

Where tender plaintiffs actions bring—

Season of frolic and of sport,

Hail, as aforesaid, coming Spring!









Жизнь, как нам говорят, — это судебный процесс, но беда в том, что нет апелляционного суда, куда мы могли бы обратиться в случае, если мы не удовлетворены его исходом. Сам я с необыкновенным удовольствием ходатайствовал бы о новом судебном разбирательстве.

Безработный адвокат.




[image: Courtroom scene]
Остроумие в невыгодном положении. — «Ну, Джексон, вас вечно привлекают за пьянство, так что я оштрафую вас на пять шиллингов».

«Ни пенни за душой, ваша честь».

«Ни пенни, сэр!»

«У меня только медяки — „горячие медяки“, ваша честь».

[Его незамедлительно и совершенно правильно заперли.]





Правило дороги. — Вопрос (от корреспондента). — Когда одна улица впадает в другую, каково средство правовой защиты?

Ответ. — Проконсультируйтесь с солиситором.



Совет добросовестного юриста. — Поступай правильно; не пиши.



Выдающийся присяжный. — Валлийскому содержателю пивной, который весит тридцать стоунов, недавно сообщили, что его габариты не помешают ему заседать в суде присяжных. «Раздавливание вердикта», судя по всему, станет популярной особенностью валлийских выездных сессий суда.



Девиз противников смертной казни. Отсутствие петли — хорошая новость!



Призван к «беканью» (Called to the Ba / «Ba» — блеяние овцы вместо Bar). — Пастушья собака.



Цели правосудия. — Плётка-девятихвостка.



Требуется больше судей. Нам бы слышать не столько об умножении Суда лорд-канцлера (Chancery Division / Суд лорд-канцлера), сколько о его умножении.




[image: Mounted ruffian, stopped by a policeman]
Показывает свою породу. — Наездник (полицейскому, разыскивающему украденную лошадь). «„Как она мне досталась?“ Да вывел сам, разумеется — у себя в имениишки».





ТОЛКОВАНИЕ БАСЕН ЭЗОПА ДЛЯ ТУПЫХ СТУДЕНТОВ

I. Лисица, потерявшая хвост в капкане.

Лисица владела имуществом в виде капкана, и посредством надлежащим образом оформленного документа оставила свою шерсть в качестве реверсиона в хвосте (remainder in tail).

II. Лисица и Ворона.

В этом деле Ворона, очевидно, владела куском сыра с условным реверсионом (contingent remainder) в пользу Лисицы на случай, если она откроет клюв; когда же она это сделала, сыр немедленно достался Лисице, которая и стала его законной владелицей.



Предотвращение краж со взломом. — Перспектива появления собаки и неизбежность «кошки».



НЕ ШУТКА ДЛЯ ПРИСЯЖНЫХ




Lock the jury up together,

Lock them up the live-long night,

Even in the closest weather!

Is it rational? is it right?

What pretence can lawyers put up

For a rusty rule, but fudge?

Why, a jury when you shut up,

Not as well shut up the judge?










[image: Old lady and friend observing courtroom]
Ее первый визит в полицейский суд. — Пожилая леди. «Какой у подсудимого злодейский вид!»

Знакомый. «Тсс! Это не подсудимый. Это судья!»





ЭТИ БЕСШУМНЫЕ БОТИНКИ

Баллада взломщика. На мотив: «Те вечерние колокола».




Those silent boots! Those silent boots!

When out upon our gay galoots,

’Twill give us coves the bloomin’ jumps,

If we carn’t hear the copper’s clumps!

’Ave bobby’s bluchers passed away?

That there will bust the burglar’s lay!

Wot, silent “slops”—like evening swells?

It’s wus than them electric bells!

No, no! I ’opes, till I am gone,

The bobby’s boots will still clump on.

Their warnin’ sound our bizness soots,

But bust the thought o’ silent boots!









«Светлая сторона закона» (The Windy Side of the Law / букв. Ветреная сторона). — Какая это сторона? Зайдите в контору солиситора: вы быстро ответите на этот вопрос, когда окажетесь рядом со сквозняком.



Единственная компания, ответственность которой не ограничена актом парламента. — Дурная компания.



Заметка от нашего собственного неукротимого автора. — Солиситор, исключенный из коллегии адвокатов, как правило, ел чужой хлеб.




[image: A punting-party setting up their picnic, ignoring TRESPASSERS BEWARE! sign]
УЖАСЫ ЗАКОНА






[image: Courtroom scene]
Снова новый закон. Различные точки зрения. — Судья. «Вас обвиняют в том, что вы были пьяны, присматривая за ребенком моложе семи лет».

Заключенный. «Помилуйте, ваша честь, это она меня вела домой».





ДО ЧЕГО ЭТО МОЖЕТ ДОЙТИ!

Место действия — Центральный уголовный суд. Собралась привычная публика, и место выглядит как обычно. Повсюду таблички «Только стоячие места», кроме скамьи присяжных, которая пустует. Подсудимый на скамье подсудимых.

Судья. Это просто возмутительно! Из-за отказа присяжных отправлять службу время адвокатуры, скамьи судей и, я даже могу добавить, подсудимого расходуется впустую! Я действительно не знаю, что делать! Мистер Твентибоб, кажется, вы выступаете защитником обвиняемого?

Адвокат защиты. Да, милорд.

Судья (не без колебаний). Что ж, я ни на секунду не берусь вам диктовать, но это определенно избавило бы нас от серьезного затруднения, если бы ваш клиент признал себя виновным. Полагаю, вы тщательно обдумали его дело и считаете целесообразным, чтобы он не отказывался от своего признания?

Адвокат защиты. Нет, милорд, я, конечно, не могу советовать ему прекращать защиту. Это серьезное — глубоко серьезное — дело для него. Я не предвижу никаких трудностей в доказательстве его невиновности перед лицом мыслящих присяжных.

Судья. Но мы не можем заполучить присяжных — ни мыслящих, ни каких-либо иных.

Адвокат защиты. Если никаких доказательств не представлено, мой клиент должен быть освобожден.

Адвокат обвинения. Прошу прощения, но я должен поправить моего коллега. Доказательства в поддержку обвинения представлены, милорд.

Судья. Да; но нет надлежащим образом сформированного органа, который мог бы принять их и вынести суждение об их достоверности. Я рад, что большое жюри (перед которым я имел честь произнести несколько замечаний по поводу нашего прискорбного положения) отклонило больше обвинительных заключений, чем обычно; тем не менее, данное дело находится на рассмотрении суда, и я должен разрешить его. Не можете ли вы нам чем-нибудь помочь, мистер Перплбэг?

Адвокат обвинения (улыбаясь). Боюсь, что нет, милорд.

Судья. Что ж, полагаю, у меня нет иного выбора, кроме как приказать вернуть подсудимого в...

Подсудимый. В то место, где я был вчера вечером? Нет уж, спасибо! — не на тех напали! Послушайте, господа все, мы же знаем друг друга, не так ли? Ну, просто чтобы сделать вам одолжение — раз уж Дартмур летом не так уж плох, и раз уж я, конечно, действительно это сделал — я признаю себя виновным!

Судья (с вздохом облегчения). Подсудимый на скамье подсудимых; мы бесконечно вам обязаны!

[Выносит стандартный приговор с благодарной вежливостью.]




[image: Prisoner brought before chaplain]
Профессиональный склад ума. — Тюремный капеллан (обязанный докладывать о религиозных познаниях каторжника). «Вы знаете заповеди?»

Заключенный. «Да, сэр».

Тюремный капеллан. «Назовите восьмую».

Заключенный (не задумываясь). «Не делай никакой работы ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя» и т. д.





Habes Confitentem Reum (Имеешь признавшегося подсудимого). — Истцы пишут в газеты с жалобой на «затор в Суде лорд-канцлера». Кто же, кроме глупца (должны мы спросить), стал бы находиться в Суде лорд-канцлера?



Девиз вора. — «Бери вещи тихо».



Весенняя выездная сессия суда. — Испытывающая погода.



Вопрос. — Был ли бы идеальный адвокат юристом совершенства?



Поговорка на новый лад. — Слишком много кухарок портят — полицию.



Высказывание солиситоров. — Ноябрь — в лучшем случае крючкотвор.



Составитель документов по праву справедливости (Equity Draftsman). — Юрист, который делает зарисовки.




[image: A ridiculous garb]
Усовершенствованный костюм для столичной полиции во время сильной жары 1893 года.





ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ ПЕСНЯ О ЛЮБВИ

АДВОКАТ.




Spinster of the Saxon beauty,

At the Grainthorpe Manor mill,

Of this heart you’ve had possession

Since I made my uncle’s will:

Yours the image all engrossing

When I try to read reports,

You, my Amy, am I drawing,

Even in the Chancery Courts.




Ah! that brow as smooth as—vellum—

Ah! those lips vermilion red—

Kisses wherewith I have sealed them

No one ever witnessèd:

I would sue the man who ventured

To deny you dressed with taste,

I would tax his costs who hinted

An “impeachment” of your waist.




Soon the long vacation’s coming,

Soon the weary term will end;

No more writs and affidavits,

No more actions to defend:

I shall take the first conveyance—

Train at five p.m.—express—

I shall count the sluggish moments—

Forty minutes, more or less.




Meet me, cousin, at the station

With the trap that’s duty free,

It can take my rods and gun-case,

We will walk, prochein Amy,

Past the glebe and old inclosure,

Past the deeply mortgaged inn,

On to where the freeholds finish

And the copyholds begin.




There I’ll make my declaration,

There I’ll pause and plead my suit;

Do not let it be “in error,”

Do not be of malice mute;

But “surrender” to your cousin

In the customary way,

And become the donee, dearest;

Of an opal negligée.




I’ve a messuage—recent purchase—

Sixty-eight in Mortmayne Row,

Title good, and unencumbered,

Gas and water laid below;

Come and share it, undisputed

Owner of this heart in fee,

Come and be my junior partner,

And in time we both may see,

Girls, fair copies of their mother,

Boys, the counterpart of me.










[image: Prisoner in the dock]
«ПОЛНОЕ ЧИСТОСЕРДЕЧНОЕ ПРИЗНАНИЕ»

Судья. «Ага! — значит, вы признаете, что чеканили фальшивые деньги?»

Заключенный (непринужденно). «Ну, дело в том, ваша честь, что предложение подлинных купюр настолько крайне ограничено, а с коммерческой точки зрения всё вообще обстоит так натужно, что бедняге в наши дни приходится что-то предпринимать, чтобы заработать честную копеечку!»





«Короче говоря», — как сказал барристер на совещании с атторнеем.




[image: Woman exiting police station into a hackney carriage]
Достоинство в трудных обстоятельствах. — Идеальная дама (удаляясь от публичных взоров в 150-й раз). «Домой, Джон!»





ЮРИДИЧЕСКИЕ МАКСИМЫ

(Предложения по изменению и адаптации к современным нравам и обычаям после решения Апелляционного суда по делу Джексона.)

Общее право. — «Традиция веков преобладает», за исключением тех случаев, когда она идет вразрез с мнениями колумниста ежедневной газеты.

Право справедливости. — (1.) «Ни одно право не должно оставаться без средств правовой защиты», за исключением случаев, когда сентиментально предполагается, что чье-то право может оказаться чьей-то несправедливостью.

(2.) «Право справедливости следует за законом» на таком расстоянии, что никогда его не догоняет.

(3.) «Право справедливости есть равенство», за исключением случаев, когда жена мужчины буквально является его лучшей половиной.

(4.) «При равном праве справедливости должен преобладать закон» в любом аспекте, какой ему угодно принять по ходатайству действующего лорд-канцлера.

(5.) «При равных правах справедливости преобладает закон» в любом курсе, которому ему нравится следовать.

(6.) «Право справедливости считает сделанным то, что оговорено к исполнению», особенно когда после получения правовой защиты истец в конце концов обнаруживает, что его надули.

Контракты. — (1.) «Все контракты толкуются в соответствии с намерениями сторон», за исключением тех случаев, когда одна из них впоследствии меняет свое мнение.

(2.) «Толкование должно быть достаточно либеральным», чтобы угодить фантазии судьи, который его проводит.

(3.) «Оно должно быть благоприятным» для долгой и яростной переписки во всех ведущих газетах.

(4.) «Контракт в целом должен толковаться в соответствии с законодательством той страны, где он был заключен», но уж точно не в частности.

(5.) «Показания не могут даваться для изменения письменного контракта, но могут — для его пояснения», за исключением случаев, когда кто-то предлагает изменить эту практику на противоположную.

(6.) «Тот, кто нанимает агента, делает это сам», если только не будет сочтено целесообразным придерживаться противоположного мнения по этому вопросу.

Родители и дети. — «Отец имеет право на опеку над своими детьми», за исключением случаев, когда они выходят из-под его контроля и бросают вызов его авторитету.

Арендодатель и арендатор. — «Арендодатель имеет право получать свою квартплату», если арендатор не тратит деньги на что-нибудь другое.

Муж и жена. — «Муж имеет право на общество своей жены», когда она не предпочитает составить кому-нибудь компанию в другом месте.

Первородное право англичанина. (Традиционно популярное, но строго говоря вспомогательное.) — «Дом англичанина — его крепость», но лишь pied à terre (временное пристанище) для законно вступившего в брак соучастника его доходов.

Старый отец Антик.


[image: Lawyers wheeling baby-carriages]





[image: Artful Dodger and Charley Bates talking about the director awaiting examination]
В верхушке профессии. — Сцена: комната ожидания заключенных при полицейском суде. (Патрульный директор с безупречной репутацией ожидает допроса.)

Ловкий Плут (Чарли Бейтсу). «Ты попался на кассе — а я на кармане. Но его замели за банк — там на всех поделили добычу миллионов в шесть!»

Чарли Бейтс (в тоне уважительного восхищения). «Ого!»







[image: Policeman, directing]
«Ну же! Проходите!» (Уходят.) Антоний и Клеопатра, акт III, сцена 1.




Мы высмеиваем дикарей, которые поклоняются чужеземным идолам, но сами неизменно «боготворим» судейское сообщество.



«Очень странно, — сказал сержант Ченнелл Тессигеру, — что Тиндал решил против меня по тому вопросу права, который казался мне ясным как асс баки» (A B C). «Да, — ответил Тессиджер, — но какой толк от того, что он был для вас ясен как асс баки, если судья решил отнестись к нему как к жульничеству?»



Мысль в Суде по делам семьи и разводов. — Существует огромная разница между ординарным судьей (judge ordinary) и ординарным (обычным) судьей.







ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ПРЕСТУПНИКОВ

Проспект

(Лично и конфиденциально)


[image: Nightwatchman]
«Обречен бродить по ночам в течение определенного срока». Гамлет, акт I, сцена 5.



Поскольку считается отвечающим духу времени, шествию интеллекта и принципам прогресса, чтобы те лица, которые имеют несчастье привлечь к себе неблагосклонное внимание трибуналов, учрежденных в просвещенные времена, имели возможность воспользоваться систематическими мероприятиями для пресечения грубой и эгоистичной тирании большинства, формируется ассоциация со следующими целями:

Защищать наилучшим и самым дорогостоящим образом всех лиц, которые, застраховавшись в проектируемом обществе, пострадают от судебных преследований.

С помощью практикующих авторов поставлять сенсационные статьи тем газетам, которые удастся уговорить их принять; такие статьи должны быть составлены в пользу осужденных лиц и призваны произвести благоприятное для них впечатление на общественность путем нападок на свидетелей обвинения, очернения враждебных адвокатов и высмеивания присяжных.

Добывать другие статьи в более серьезном тоне, в которых каждая ошибка, ранее совершенная так называемым правосудием, должна выставляться в качестве грозного предостережения, и в которых открыто практикуются запугивания судей, министров внутренних дел и всех, на кого возложено исполнение законов.

Собирать после вынесения вердиктов любые сплетни, слухи или измышления, способные дискредитировать позицию обвинения, и максимально широко распространять их через прессу.


[image: Sailor trying to wind a grandfather clock]
Соль и батарея (Игра слов: Assault and battery — Нападение и побои)



Организовывать петиции в пользу осужденных лиц, причем некоторые из таких петиций должны быть составлены так, чтобы заслужить одобрение тех, кто возражает против конкретной формы наказания, которая могла быть назначена, безотносительно к невиновности или виновности осужденных сторон.

Предполагается, и опыт подтверждает это предположение, что при нерегулярном использовании этих и подобных средств уголовный суд быстро лишится своей старомодной торжественности и страха, а шансы на окончательное спасение застрахованных окажутся поистине огромными.

На возражение предвзятых лиц о том, что такая система неконституционна и ведет к подрыву правил, которыми ныне защищено общество, учредители ответят, что шествие интеллекта, дух времени и принципы прогресса делают подобные придирки в высшей степени бессмысленными.

Вскоре будет выпущен более подробный проспект со страховыми таблицами, подготовленными для информации тех, кто с мудрой предусмотрительностью предвкушает свое вероятное столкновение с условными договоренностями, но кто в силу неопределенности жизни может не знать, будет ли такое столкновение вызвано убийством, непредумышленным убийством, кражей со взломом, разбоем на дороге, уличном ограблением гарротой, растратой, кражей или любым другим отступлением от обычных правил. Тарифы будут тщательно рассчитаны и станут доступны каждому.

Дополнительную информацию можно получить либо у эсквайра Джонатана Уайльда, солиситора, с Филд-Лейн; либо у мисс. Алиби, Додж и Краммер, в Бюро частных сыщиков на Спай-Корнер, в Дерчепе.




[image: Old lady puts a penny into the slot, automated policeman's arm extends to block the roadway]
АВТОМАТИЧЕСКИЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ

Опустите пенни в щель, и он остановит движение.






[image: Woman in the witness box]
ОТКРОВЕННО

Адвокат. «Почему вы так педантично точны в своих показаниях? Боитесь сказать неправду?»

Свидетель (не задумываясь). «Нет, сэр!»





Молитва юриста. — Ученый джентльмен испросил восполнения состава присяжных (tales).



Поистине прелестно. — «Когда я испытываю финансовые трудности, — сказал задумчивый банкрот, — мой сад, мои цветы, такие свежие и искрящиеся поутру, утешают мое сердце». — «В самом деле! — осведомился его сочувствующий друг. — Я бы подумал, что они напоминают вам о ваших проблемах, ведь, подобно вашим векселям, они все покрыты росой» (over dew — покрыты росой / просрочены).



Несправедливо! — Переполненное состояние наших судов требует в почти каждом деле тщательно подобранной коллегии присяжных.



Письменные соглашения должны составляться как можно короче; ведь стороны наверняка лучше всего ладят друг с другом тогда, когда между ними меньше всего слов.




[image: Lady and gentleman talking in the street]
«Я слышал, против вас подал иск человек, сломавший ключицу на вашем крыльце. Чем дело кончилось?»

«Тем же, чем и для него».

«В каком смысле?»

«Свалился при апелляции!»





ЛИКУЮЩЕЕ ПЕНИЕ ЮРИСТА

(По мотивам стихотворения «Дрозд»)




Vacation is over, vacation is over,

I know it, I know it, I know it.

Back to the Strand again, home to the Courts again,

Come counsel and clients to go it.




Welcome awaits you, High Court of Justice,

Thousands will flock to you daily.

“You, you, you, you.” Is it then for you,

That we forget the Old Bailey?




Jostling and squeezing and struggling and shoving,

What else were the Courts ever made for?

The Courts ’twixt the Temple and grey Lincoln’s Inn,

They’re not yet entirely paid for!




Now till next year, all of us cry,

We’ll say (for a fee) what we’re bidden.

Vacation is over, is over, hurrah!

And all past sorrow is hidden.









Суд женских прерогатив. — Воля женщины не знает кодициллов.



Лучшее место для полицейского участка. — Бик-стрит.



Преступник. — Почему время заключенного похоже на отвратительную шутку? Потому что оно проведено в неволе (past / passed в заключении).




[image: Parlourmaid offering Brown a book]
КАК ВСЕ ЕСТЕСТВЕННО ВСПЛЫВАЕТ НА ПОВЕРХНОСТЬ

(Судьи нет дома, и королевский адвокат Браун просит разрешения написать ему записку)

Мэри Элизабет Джейн. «Не желаете ли эту книгу, сэр? Хозяин всегда пользуется ею, когда пишет письма!»

[Боже правый! Это же английский словарь!]





«СМЕХ В ЗАЛЕ СУДА»

«Мистер Пиквик завидовал тому, с какой легкостью развлекались друзья мистера Питера Магнуса». — Диккенс.

Место действия — любой суд. Время — любой судебный процесс.

Королевский адвокат. Какая была ночь?

Свидетель. Темная. (Смех.)

Судья. Мой ученый друг, надо полагать, вряд ли ожидал, что ночь будет светлой. (Смех.)

Младший адвокат. Быть может, милорд, ученый защитник думал о ночнике. (Громкий смех.)

Королевский адвокат. Что ж, будем считать, что ночь была темной. Вы вышли прогуляться?

Свидетель. Нет, я вышел походить.

Судья. Во всяком случае, свидетель куда-то ходил.

Свидетель. Нет, милорд, я ходил не «куда-то» (a bout), я ходил быстро. (Громкий смех.)

Королевский адвокат. Вы ходили быстро. А теперь скажите, вы что-нибудь видели?

Свидетель. Я видел подсудимого.

Королевский адвокат. Что ж, расскажите нам, что он делал.

Свидетель. Он ничего не делал. (Смех.)

Судья. Как именно он это делал? (Возобновившийся смех.)

Свидетель. Очень усердно, милорд. (Смех.)

Младший адвокат. Прямо как безработный адвокат, милорд. (Раскаты смеха.)

Королевский адвокат. Он долго продолжал ничего не делать?

Свидетель. Нет; вскоре ему, похоже, это надоело.

Королевский адвокат. Что же он сделал тогда?

Свидетель. Он зашел в пивную.

Королевский адвокат. Зачем?

Судья. Зачем мой ученый друг заходит в пивную? (Громкий смех.)

Королевский адвокат. Вы ответите на мой вопрос?

Свидетель. Он зашел выпить рома с пуншем.

Королевский адвокат (гордясь своим знакомством со сленгом и многозначительно глядя на младшую адвокатуру). Подсудимый замышлял весьма «темное дело».

[Визги смеха, во время которых суд прервал заседание, будучи слишком потрясенным, чтобы продолжать какое-либо разбирательство.]




[image: Two demonstrators talking]
НИЧЕГО ПОДОБНОГО ЛОГИКЕ

(Эхо процесса Тічборна)

Манифестант за Ортона. «Мне плевать, Ортон он, Тічборн, Кастр или кто еще, но я не хочу, чтобы бедном человека лишали его собственности!!»

Второй манифестант за Ортона. «Точно-о!»

[Они удаляются освежиться.]





Никаких издержек. — Если вы хотите насладиться роскошью судебного процесса даром, всё, что вам нужно сделать, — это инициировать расследование.




[image: Group of urchins accosting a lawyer]
ПОСЛЕДНИЙ РОЫОК

«О сэр, пожалуйста, сэр, это Чансери-Лейн?»

«Она самая».

«Ага! Я так и знал!»

«Тогда зачем же ты спрашивал?»

«Потому что я хотел услышать мнение адвоката!»





МОЕ ПЕРВОЕ ДЕЛО




When you, my first brief, were delivered,

Every fibre in me quivered

With delight. I seemed to see

Myself admitted a K.C.;

Piles of briefs upon the table,

More work to do than I was able;

Clients scrambling for advice,

Then Lord Chancellor in a trice.




I seized my virgin pencil blue,

Marked and perused you through and through

The story brief, instructions short,

Defendant in a county court,

It needed not an ounce of sense

To see that you had no defence.

But, erudite in English law,

I fashioned bricks without the straw.




Around my chamber-floor I sped,

Harangued the book-case on each head;

Demosthenes and Cicero

On hearing me had cried a go.

Then I must own that I was nettled—

Out of court the case was settled.

All my points were left unmade,

And the fee is left unpaid.









Когда клерк адвоката может считаться наиболее неотразимым? Когда он переписывает документы набело (engrossing / поглощает).




[image: Policeman accosting straitjacketed street performer]
ДОВОЛЬНО БЕСТАКТНО

Полицейский (неожиданно уличному артисту). «А ну-ка! Марш отсюда, слышь!»





ПОЧЕМУ НЕКОТОРЫЕ ИЗ НАС ЕЗДЯТ НА ВЫЕЗДНЫЕ СЕССИИ

(Один из безработных адвокатов)

Член высшей адвокатуры (изучая список дел выездной сессии). Поехать ли мне в этот раз? Хм. Дайте-ка подумать. «Маддефорд» — кажется, там можно поохотиться денек. «Уэндсбери» — съездить к Чилстонам на воскресенье и весело провести вечер с Лили. «Сванстон» — не помешает навестить дядя Джорджа. «Лимаут» — отличная гостиница там; да и обед неплохой. «Деддингем» — хорошее дело об убийстве; не хотелось бы пропустить. Да, пожалуй, я съезжу дотуда, а в столицу вернусь как раз к гонкам на лодках.



Реформа законодательства. — Канцлеры, экс-канцлеры и королевские адвокаты состоят в обществе реформы законодательства. Они встречаются и клеймят позором порочность судебных издержек, а затем разбегаются по своим конторам практиковать. Это напоминает нам отрывок из «Цыган в Испании» Борроу: «А теперь, мои дорогие, — говорит глава семьи младшим отпрыскам, — теперь, когда вы помолились, ступайте и воруйте».




[image: Lawyers playing leap-frog]
ДОЛГИЕ КАНУКУЛЫ

«А ну-ка, Латитат, завязывай свои шесть-и-восемьпенсовые делишки!»





ЗАКОН И ПОЛИЦИЯ

(Репортаж из будущего)

Сообщение о том, что бракоразводный процесс Флэшевея откладывается, безосновательно. Он начнется во вторник, как и было объявлено. Еще можно достать несколько мест на галёрке по пять гиней каждое.

Вчера на Бо-стрит Джон Джонс, уличный торговц овощами, был вызван в суд за создание помех толпе, ожидавшей у входа в партер Суда по делам семьи и разводов. После того как леди Хайтон дала показания в поддержку обвинения, обвиняемый пояснил, что он всего лишь пытался провести свою тележку сквозь толпу по пути из Ковент-Гардена.

Судья заявил, что жаждущую развлечений публики необходимо защищать, и оштрафовал его на пять фунтов стерлингов и судебные издержки.

В том же суде граф Бланкли обвинялся в управлении автомобилем с угрозой для общественной безопасности, а также в том, что он сбил насмерть мальчика.

Его милорд пояснил, что он является соответчиком по бракоразводному делу и направлялся в суды, когда произошел несчастный случай. Скорость, возможно, была немного превышена.

Судья сказал, что, принимая во внимание общественный характер дела, которым был занят подсудимый, он освободит его от ответственности при условии уплаты половины кроны и расходов на похороны.

Штраф был уплачен немедленно.




[image: A tiny puppy]
ПРАВИЛА НОШЕНИЯ НАМОРНИКОВ

Очередной нарушитель.





У Новых судов. — Призыв солиситора, которому приходится подниматься на верхний этаж по делам: «Пожалуйста, подвезите нас». Лифт солиситора, если его введут, будет называться конвейеризатором.



Очень плохой судья. — Человек, который судит своих друзей.



Девиз человека, помилованного от виселицы. — Отсутствие петли — хорошая новость.



Странный род занятий. — Юристы порой смотрят на вещи иначе, чем остальные люди; так что, возможно, они смогут понять, как торговец канцелярскими товарами может считать выгодным выставить в своем окне такое публичное объявление: «Акты похищены».




[image: The law-courts as a circus]
«Все в сборе! Все в сборе! Подходите, дамы! — представление вот-вот начнется! Никаких вам подделок, а самые настоящие убийцы с головами-пулями! Все в сборе! Все в сборе!»





БАРРИСТЕРЫ АНГЛИИ!




The barristers of England, how hungrily they stand

About the Hall of Westminster, with wig, and gown, and band;

With brief bag full of dummies and fee book full of oughts,

Result of the establishment of the new county courts.




The barristers of England, how listlessly they sit,

Expending on each other a small amount of wit:

Without the opportunity of doing something worse,

By talking nonsense at the cost of some poor client’s purse.




The barristers of England, how when they get a cause,

They (some of them) will disregard all gentlemanly laws;

And bullying the witnesses upon the adverse side.

Will do their very utmost the honest truth to hide.




The barristers of England, how with sang froid sublime,

They undertake to advocate two causes at one time;

And when they find it is a thing impossible to do,

They throw one client overboard, but take the fees of two.




The barristers of England, how rarely they refuse,

The party they appear against with coarseness to abuse;

Feeling a noble consciousness no punishment can reach

The vulgar ribaldry they call the “privilege of speech.”




The barristers of England, how often they degrade

An honourable calling to a pettifogging trade,

And show how very slight the lines of separation are,

Between the cabman’s licence, and “the licence of the bar.”




The barristers of England, how, if they owe a grudge,

They try with insolence to goad a poor assistant-judge;

And after having bullied him, their bold imposture clench,

By talking of their high respect for the judicial bench.




The barristers of England, how sad it is to feel

That rant will pass for energy, and bluster goes for zeal;

But ’tis a consolation that ’mid their ranks there are

Sufficient gentlemen to save the credit of the bar.










[image: Old man in the dock]
Пожилой преступник (только что получивший пожизненный срок). «Ох, милорд, я же никогда не доживу до конца срока!»

Судья (ласково). «Ничего страшного. Отсидите сколько сможете!»





ВОПРОС ЮРИДИЧЕСКОГО ЭКЗАМЕНА.

В. Что такое feme sole (незамужняя женщина)?

О. Дамский ботинок, потерявший пару.



Из Скотленд-Ярда. — Наша полиция, как отмечается, страдает от недостатка роста. Причина ясна. Высоких полицейских не поощряют, потому что они могли бы заглядывать через вещи.



В обтяжку. — Состояние комы, которое стражи порядка склонны путать с апоплексическим ударом.



Особое возражение. — Молодой вор, обвиненный на днях в карманной краже, возразил против обвинительного заключения: «Ибо хотя он никогда не воровал карманы, а всегда брал их такими, какими они попадались».




[image: Justice admonishing barristers]
Проведение черты. — Судья. «Удалите этих барристеров. Они рисуют!»

Хор младших адвокатов. «Смиренно просим прощения у вашей милости, мы всего лишь составляем процессуальные документы».

[«Мистер судья Денман заявил, что видит в суде то, чего не может санкционировать. Он видит джентльменов адвокатуры, рисующих свидетеля. Пусть будет известно, что впредь он будет выгонять любого джентльмена адвокатуры, который так поступает». — Ежедневная газета.]





ПЛАЧ ПО СМЕРТИ ЕДИНСТВЕННОГО КЛИЕНТА




Oh! take away my wig and gown,

Their sight is mock’ry now to me:

I pace my chambers up and down,

Reiterating “Where is he?”




Alas! wild echo, with a moan,

Murmurs above my fever’d head:

In the wide world I am alone;

Ha! ha! my only client’s—dead.




In vain the robing room I seek;

The very waiters scarcely bow;

Their looks contemptuously speak,

“He’s lost his only client now.”




E’en the mild usher, who of yore,

Would hasten when his name I said,

To hand in motions, comes no more,

He knows my only client’s dead.




Ne’er shall I, rising up in court,

Open the pleadings of a suit:

Ne’er shall the judges cut me short,

While moving them for a compute.




No more with a consenting brief

Shall I politely bow my head;

Where shall I run to hide my grief?

Alas! my only client’s dead.




Imagination’s magic power

Brings back, as clear as clear can be,

The spot, the day, the very hour,

When first I sign’d my maiden plea.




In the Exchequer’s hindmost row,

I sat, and some one touch’d my head,

He tendered ten-and-six, but oh!

That only client now is dead.




In vain, I try to sing—I’m hoarse:

In vain I try to play the flute,

A phantom seems to flit across,—

It is the ghost of a compute.




I try to read—but all in vain;

My chambers listlessly I tread;

Be still, my heart; throb less, my brain;

Ho! ho! my only client’s dead.




I think I hear a double knock;

I did—alas! it is a dun.

Tailor—avaunt! my sense you shock;

He’s dead! you know I had but one!




What’s this they thrust into my hand?

A bill returned!—ten pounds for bread!

My butcher got a large demand;

I’m mad! my only client’s dead.










[image: Pugilists]
Кабинетная практика. — Посыльный (от зубрящего соседа с этажа ниже). «Извините, сэр, кланялся хозяин и передавал, что будет очень признателен, если вы сообщите ему, когда закончатся ремонтные работы, потому что стук уж очень ему мешает!»





Реформируйте свои счета адвокатов. — Есть одна консолидация статутов, которая была бы весьма полезна — сделать их настолько прочными, чтобы ни один юрист не смог проехать сквозь них в карете, запряженной шестеркой лошадей.




[image: Two gentlemen talking]
Первый участник тяжбы. «Я — банкротство. А ты кто?»

Второй у. т. «Я — развод».

Первый у. т. «Тогда с тебя угощение!»





ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО АДВОКАТ

(Фрагмент из романа, не совсем вымышленного)

Место действия — коридор в Королевских судах. Выдающийся адвокат в беседе с достопочтенным солиситором и уважаемым клиентом.

Клиент. Мне довольно жаль, сэр, что вы не смогли вести мое дело лично.

Адв. Мне тоже. Я потратил много сил на подготовку аргумента, который собирался выдвинуть, и для меня было огромным разочарованием то, что я не смог произнести его лично.

Солис. Но ваш младший коллега, сэр, представлял вас просто безупречно.

Адв. Я рад это слышать. Я отдаю должное моему молодому ученому другу и рад осознавать, что при нашей встрече на консультации я смог выбрать правильную линию поведения.

Солис. К тому же, если вы не были с нами, ваш гонорар (retainer) помешал вам выступить против нас. И это было несомненным преимуществом.

Адв. Вы невероятно лестны и слишком добры.

Солис. Нисколько; и я уверен, что мой клиент со мной согласен?

Клиент. Ну, конечно, я предпочел бы помощь старшего адвоката (silk), хотя ваш младший коллега, без сомнения, сделал все от него зависящее.

Адв. Уверен, что так. А теперь, господа, могу ли я сделать для вас что-нибудь еще?

Солис. Большое спасибо — пожалуй, нет. Вы подготовили свое дело, проконсультировались с младшим коллегой и, если были лишены возможности лично явиться в сам суд, присутствовали там духом. К тому же, повторяю, для нас было благом, что вы не примкнули к адвокатуре противоположной стороны. Большое вам спасибо, сэр. До свидания.

Адв. До свидания. (Он собирается уходить, но, заметив движение солиситора, останавливается.) Вы уверены, что я больше ничего не могу для вас сделать?

Солис. О, об этом едва ли стоит упоминать. Но, пожалуй, вы не возражали бы вернуть свой гонорар.

Адв. С величайшим удовольствием! (Вручает мешочек с золотом и удаляется.)

Клиент. Ну надо же, по-моему, это очень благородно! Разве это не большая редкость?

Солис. Редкость! О боже, нет! Помилуйте, это практика всей адвокатуры!

Занавес.




[image: Barrister and old lady talking]
Восходящий младший адвокат. — Пожилая леди (в Судах). «Не могли бы вы любезно подсказать мне, сэр, как пройти к...»

Молодой безработный адвокат. «Дорогая мадам, я сам здесь совершенно чужой — не думаю, что за последние двадцать лет заглядывал в суд!»






[image: Barrister with bag]
Его первое дело! — Констебль (подозрительно). «Эта сумка, сэр — в ней случайно не...»

Маленький барристер. «Мой бриф!»





ЗАКОН О РАЗВОДЕ

Сэр, — «Барристер», который недавно написал в Таймс, чтобы привлечь внимание общественности к существующим аномалиям в законе о разводе, упустил из виду всякое упоминание об одном из самых вопиющих его абсурдов. Позвольте мне изложить дело по существу. Мистер А. сбегает с миссис Б., очень хорошо, то есть, конечно, очень плохо; ну так вот, миссис А. подает на развод с мистером А. и добивается постановления об алиментах pendente lite (на время судебного разбирательства). Мистер А. возражает против выплаты этой суммы на содержание своей жены, после чего судья «приказывает выдать приказ о принудительном приводе» (attachment to issue). Теперь, сэр, если в воле ординарного судьи — как оно и есть на самом деле — приказать выдать приказ о принудительном приводе мистера А. (Mr. A.’s attachment to Issue), то почему бы ему не быть в состоянии в судебном порядке приказать выдать приказ об привязанности мистера А. к жене (Mr. A.’s attachment to Wife)? Остаюсь, сэр, ваш вдумчивый читатель.

Судебный ревизор.




[image: Courtroom scene]
«МНЕНИЕ АДВОКАТА»

Судья (раздраженно, настойчивому младшему адвокату).
«Сэр, если вы не умеете вести себя в суде как джентльмен, я не могу вас этому научить!»

Младший адвокат (с многозначительным видом).
«Совершенно верно, ваша честь, совершенно верно!»

[
Продолжает заседание.





ВАЖНО ДЛЯ БАРРИСТЕРОВ

Среди предложений дешевой мебели выделяется заманчивая возможность приобрести все необходимое для адвокатского кабинета всего за пять фунтов. Мы мысленно сделали приблизительный расчет этой
мебели
; и, по нашим оценкам, смета, составленная рекламодателями, выглядит примерно так:

ВСЕ НЕОБХОДИМОЕ ДЛЯ АДВОКАТСКОГО КАБИНЕТА.



		£	s.	d.



	A mahogany chair, stuffed with hay, for the learned barrister	0	10	0



	A japan chair, for the learned barrister’s clerk	0	3	0



	A table to hold a plate and a mug, for the learned barrister	0	8	0



	A foot-and-a-half wide by five-feet-six long French bedstead	0	13	0



	A hay mattress for ditto	0	5	0



	A superior feather-bed, warranted best damaged quills	1	5	0



	Two blankets in one	0	7	0



	A superior brown quilt	0	3	0



	Six yards of calico, to fold into a pair of sheets	0	5	0



	A yard of matting for the learned barrister’s sitting-room	0	4	0



	A pint tea-kettle	0	0	6



	A wig-box, the wig to be hired when wanted	0	4	0



	Two yards of black stuff, to hang up to look like a gown	0	3	0



	A pair of endorsed dummies, as briefs	0	1	6



	A blue bag and white stock	0	2	0



	A fender and one fire-iron	0	4	0



	A coal-scoop	0	1	0



	A set of backs of old books, labelled “Reports”	0	1	0



	Sundries	0	0	6



		——	——	——



		£5	0	0






Девиз мошеннической шайки.
— «Порядок —
первый закон небес».


[image: Three judges]




УРОКИ ПРАВОСУДИЯ

(НА ДВУХ ЯЗЫКАХ)

Французский метод, описанный в одной парижской газете.
Конец тринадцатого дня.

Подсудимого ввели. Он держался уверенно, величественно, таинственно. Он обвел присутствующих презрительным взглядом и насмешливо поклонился председателю, который посмотрел на него с ненавистью. Затем председатель обратился к нему с вопросами.

Председатель.
Вы — вор, негодяй, убийца! Вы знаете, что совершили преступление, в котором вас обвиняют. Вы — мерзавец!

Подсудимый.
А вы — любезность.

[
Всеобщее одобрение.

Председатель (негодуя).
Я не позволю вам так говорить! Я говорю вам, что знаю: вы вошли в комнату с пистолетом. Я знаю, что вы стреляли в покойного. Вы сами знаете, что стреляли! Скажите мне, разве вы не убили покойного?

Подсудимый.
С какой стати мне вам говорить? Разве у вас не деревянная башка, Месье ле Президан.

[
Всеобщий смех.

Председатель (в гневе).
Вы дорого за это заплатите! Вы оскорбили меня — вы оскорбили сына моей матери — а оскорбив ее сына, вы оскорбили и мою мать!

[
Глухой ропот.

Подсудимый (содрогаясь).
О нет! Я отвергаю это! Я не до такой степени подл!

Председатель.
А я говорю вам — до такой! Я заявляю, что нет на свете человека более зловещего, чем вы! Вы — трус!

[
Ропот.

Подсудимый.
И вы называете отца моего невинного ребенка трусом? Это возмутительно!

[
Всеобщее одобрение.

Председатель.
Ваши взывания к вашему невинному младенцу вам не помогут. Вашему невинному младенцу было бы лучше без такого отца! (
Всеобщее
содрогание.
) Да, я говорю именно то, что думаю — вы малодушный негодяй!

Подсудимый.
Это уже слишком! Я не трус! Я люблю свою родину так, как мать любит своего сына.

[
Всеобщее одобрение.

М. ле Президан.
Вы оскорбляете Францию, когда называете себя ее сыном! Вы оскорбляете Республику.

[
Громкий ропот.

Подсудимый.
Не вам судить! Я знаю вас, Месье ле Президан. Сорок лет назад вы служили Королю!

М. ле Президан (вскрикнув).
Вам заткнут рот, если вы будете изрыгать такие клеветнические измышления! Вы — жулик, бродяга, головорез! А теперь слово за присяжными, им решать. Что вы можете сказать в свое оправдание?

Подсудимый (присяжным).
Мне нечего сказать, кроме того, что я клейню этого человека как предателя! Что до меня, я прошу о свободе во имя моего младенца — во имя моего ребенка! Признаюсь, я не святой, и если я
совершил
убийство, то во имя моего невинного крохи я умоляю вас протянуть мне руку помощи и спасти меня от эшафота. Я хочу вернуться в этот мир, чтобы дежурить у колыбели!

Присяжные, глубоко растроганные, удалились в совещательную комнату и по прошествии двух часов вынесли обвинительный вердикт.

Английский метод, описанный в одной лондонской газете.
Конец первого дня.

Подсудимый, интересы которого блестяще представлял адвокат, казалось, в полной мере осознавал всю серьезность своего положения. Во время краткого напутственного слова судьи он не сводил глаз с присяжных.

Его милость заявил, что надеется, будто присяжные истолкуют любые возникшие у них сомнения в пользу подсудимого. В столь серьезном деле они не должны выносить обвинительный приговор, если не убеждены в его виновности. Факты были тщательно представлены их вниманию, и он не намерен говорить ни слова, чтобы склонить их в ту или иную сторону. Он умолял их помнить, что на кону стоит жизнь ближнего, и пусть это воспоминание побудит их вынести лишь то решение, которое является правильным и справедливым. Затем присяжные удалились и, спустя пять минут, вернулись с обвинительным вердиктом.




[image: Very large dog following old lady]
БУКВА ЗАКОНА

Нервная пожилая дама.
«О, констебль! констебль! какой-то странный пес привязался ко мне, никак не отстает, и я не могу от него избавиться! Не могли бы вы его задержать или что-нибудь в этом роде?»

Констебль (которому эта задача не по душе).
«Очень сожалею, мэм, — но мы не имеем права трогать
никакую
собаку до тех пор, пока она за кем-то
увязалась
!»






[image: Two men at the bar (of a public house)]
«ПРИКЛЮЧЕНИЯ СЕМЕЙСТВ»

Оборванец.
«Эх! Я бы никогда не докатился до такой жизни, если бы не адвокаты!»

Еще более оборванный товарищ.
«И посмотри на меня! И всё из-за того, что мои правоустанавливающие документы пустили на банджо и прочую дребедень! Подумать только, я потратил целое состояние на объявления в газету, разыскивая хоть один бубен, который, как предполагалось, был изготовлен из брачного контракта моей бабушки!!!»






[image: Courtroom, almost everyone sleeping]
Унылый адвокат (в ходе часовой речи).
«Господа, вы не можете закрыть глаза — и моя милость не может закрыть
свои
— на этот важнейший факт!»






[image: Courtroom scene]
ЧУДЕСНОЕ СПАСЕНИЕ

Мировой судья.
«Подсудимый, на этот раз вы отпускаетесь с предупреждением; но если мы увидим вас здесь снова, вы получите вдвое больше!!»





Новое юридическое определение.
—
Копигольдер.
— Наборщик.




[image: Stout magistrate questioning prisoner]
Ограниченная ответственность.
—
Достойный судья.
«Подсудимый, вы слышали, что говорит констебль: вас и еще каких-то десяток или дюжину мальчишек, еще не задержанных полицией, застигли на месте преступления за разрушением уличного фонаря; что вы можете сказать в свое оправдание?»

Подсудимый.
«Помилуйте валуродие, раз в этом делишке участвовало больше десятка рыл, то я заявляю об ограниченной ответственности». (Прим.: «валуродие» вместо «вашегородие»)






[image: Lawyer and dog outside the butcher’s shop]
«ЗАХОД ВО ФЛАНГ»

(
См. на противоположной странице.
)





Юридическое различие.
—
В.
В чем разница между атторнеем и барристером?
(Прим.: игра слов: lawyer — юрист, jawyer — болтун от jaw — челюсть).

О.
Один — юрист, а другой — лямщик языком.



«ЗАХОД ВО ФЛАНГ»

Мистер Брискет (мясник).
«Доброе утро, мистер Чатлс! Вы адвокат, и мне нужен ваш совет. Что я могу сделать с человеком, чья собака украла мясо из моей лавки?»

Мистер Чатлс (адвокат).
«Потребуйте возмещения стоимости или подайте на владельца в суд».

Мистер Брискет (торжествующе).
«Тогда я требую с вас шесть и шесть, сэр, иначе я подам на вас в суд! Ваша собака вчера вечером утащила из этой лавки кусок баранины именно такой стоимости!»

Мистер Чатлс.
«Хм — ах — хм! Тогда, если вы передадите мне два пенса, мы будем в полном расчете, мистер Брискет, — поскольку мой гонорар за консультацию составляет шесть и восемь пенсов!!»


[image: Down-faced judge]




«ЧТО ДЛЯ СОЛИСИТОРСКОГО GANDER, ТО И ДЛЯ БАРРИСТЕРСКОГО GOOSE»
(Прим.: переосмысление поговорки What is sauce for the goose is sauce for the gander)

(
Почтительно посвящается Юридическому обществу и Комитету адвокатуры
)

Место действия
—
Кабинет герцога Дитчвотерского.
Время действия
—
Ближайшее будущее.
Присутствуют
— Его светлость и мистер Костс, семейный солиситор.

Герцог (завершая долгий деловой разговор).
И, полагаю, в суде нас лучше всего представить королевскому адвокату мистеру Силвертонгу?

Мистер Костс (колеблясь).
Конечно, ваша светлость, если на то ваша особая воля.

Герцог (удивленно).
Как, мистер Костс, неужели вы знаете кого-то лучше?

Мистер Костс (поспешно).
О нет, ваша светлость. Мистер Силвертонг — превосходнейший оратор, и законы у него от зубов отскакивают; но...

Герцог.
Ну же? Пожалуй, мы можем довериться ему с абсолютной уверенностью? Вы так не считаете?

Мистер Костс.
О, безусловно, ваша светлость, безусловно. (
Колеблясь.
) Но в последнее время кое-что изменилось. В законодательстве произошли перемены.

Герцог.
Вот как!

Мистер Костс.
Да, ваша светлость. Дело в том, что обе ветви юридической профессии были объединены.

Герцог.
Я не совсем понимаю.

Мистер Костс.
Видите ли, ваша светлость, теперь между солиситорами и барристерами нет никакой реальной разницы, кроме названия. Поэтому я подумал, ваша светлость, раз уж я мог бы справиться с этой работой не хуже, то, пожалуй, я мог бы заменить мистера Силвертонга, и... Видите ли, это чистой воды бизнес.

Герцог (перебивая).
Разумеется, разумеется, мистер Костс. Вы, без сомнений, смогли бы представить мои интересы великолепно. Но понимаете, я опасаюсь, что мистер Силвертонг может немного обидеться. Как-никак, он мой личный друг, и...

Мистер Костс (оживленно, с поклоном).
Надеюсь, ваша светлость не станет больше об этом беспокоиться — мистеру Силвертонгу будут даны все инструкции. (
Собираясь уходить.
) Разумеется, молодой родственник вашей светлости, достопочтенный Чарльз Ниди, выступит в качестве младшего адвоката?

Герцог.
Конечно, мистер Костс. Поручайте Чарли побольше моих дел. Боюсь, кузену моей жены не слишком перепадает работы.

Мистер Костс.
Боюсь, что так, ваша светлость. И тем не менее мистер Ниди — молодой человек сметливый и толковый. Хорошего дня вам, ваша светлость!

Герцог (подумав секунду, неожиданно).
Один момент, мистер Костс. Я правильно вас понял, что обе ветви юридической профессии объединили?

Мистер Костс.
По сути дела, да, ваша светлость. Видите ли, теперь мы можем выполнять всю работу адвокатов.

Герцог.
И я полагаю, барристеры могут выступать в роли солиситоров — то есть брать на себя дела того же рода?

Мистер Костс (смеясь).
Ничто не мешает им, ваша светлость, кроме их собственной некомпетентности.

Герцог (сстоинством).
Ни один родственник герцогини не может быть некомпетентным, мистер Костс!

Мистер Костс (в недоумении).
Прошу прощения у вашей светлости. Я не совсем понимаю...

Герцог.
Тогда я объясню. Вы говорите мне, что барристеры теперь могут исполнять обязанности солиситоров. Ну что ж, вам известна старая поговорка: «Кровь гуще воды». Это так, мистер Костс, так и есть. Вы наверняка извините меня за намек на то, что связи вашей конторы с моим семейством были весьма прибыльными.

Мистер Костс.
Напротив, ваша светлость! Могу смело сказать, что эти связи приносят нам много сотен фунтов в год. Мы не можем не быть вам признательны.

Герцог.
Умоляю вас, перестаньте, мистер Костс. Дело это сугубо коммерческое. И вовсе тут нет никакого вопроса благодарности. Ну так вот, раз я понимаю, что мистер Ниди вполне квалифицирован для выполнения работы солиситора...

Мистер Костс (ошеломленно).
Теоретически, ваша светлость; теоретически.

Герцог (высокомерно).
Любой родственник герцогини способен воплотить теорию в практику.

Мистер Костс (кланяясь).
Без сомнений, ваша светлость; без сомнений.

Герцог.
Ну что ж, раз теперь я обнаружил, что Чарли может выполнять ту работу, которую я до сих пор поручал вам, мистер Костс, я считаю необходимым внести некоторые изменения. Чарли беден, и он мой родственник. Так что вы, конечно же, не обидитесь, если впредь всю юридическую работу, которую я раньше отдавал вам, я буду отдавать ему. Видите ли, в конце концов (как вы сами мне только что объяснили) это чистой воды бизнес!

[
Сцена завершается на растерянности мистера Костса.




[image: Policeman accosting tramp who has pushed into the queue]
Произвол полиции.
—
Констебль (назойливому бродяге).
«Так-с, это что еще за манера лезть впереди этих бедных людей вне очереди? А ну отойди назад, не то — (
глубоко задумавшись
) — я тебя заставлю...
умыться
!!»






[image: Courtroom scene]
Невыполнимо.
—
Судья (свидетелю).
«Повторите слова подсудимого, обращенные к вам, точно в его собственных выражениях. Итак, что он сказал?»

Свидетель.
«Милорд, он сказал, что украл свинью...»

Судья.
«Невозможно! Он не мог использовать третье лицо».

Свидетель.
«Милорд, там не было третьего лица!»

Судья.
«Чушь! Я полагаю, вы имеете в виду, что он сказал: „Я украл свинью“!»

Свидетель (потрясенно).
«О, милорд! Он вовсе не упоминал имя вашей милости!»

[
Удален с позором.






[image: Fat man, wife handing him lunchbox]
Британский присяжный готовится к худшему.
—
Супруга его сердца.
«Ну вот, мой милый, с тем, что ты уже съел, и этой коробочкой концентрированного обеда ты сможешь продержаться против любого из них!»





Новое юридическое произведение.
(
Автора книги «В шелковых одеждах»
).
— «Безработный адвокат, или вдоволь старших адвокатов на выбор».



Музыкальное право.
— «Пауза для адвокатов». Большие каникулы.



Тяжелый труд.
— Кража из магазинов.



Судебный процесс, который в настоящее время тянется в штате Теннесси между двумя семьями, длится уже столько времени, что в штате требуется ровно шесть человек с самой крепкой памятью, чтобы вспомнить, когда он начался.


[image: Two Mr. Punch justices]




МОЙ ПЕРВЫЙ КЛИЕНТ

(
А. Безработный, Младший
)

«Вот кое-что для вас, сэр», — произнес расторопный юнец, внезапно сунув мне в руку какой-то документ.

Я молча сунул бумагу в карман без каких-либо комментариев (мне совсем не улыбалось пререкаться с судебным приставом) и подумал, что какой-нибудь полузабытый портной или чересчур долго игнорируемый шляпник — лицо, совершенно лишенное тонкости чувств.

«И вы займетесь этим немедленно?» — продолжал расторопный юнец, — «поскольку они не могут ждать».

«Разумеется», — ответил я с достоинством, которое, по моему замыслу, должно было указывать на то, что у меня на счету в банке Куттса баснословная сумма. Мой счет в упомянутом знаменитом банке действительно
баснословен
.

«Все в порядке, сэр. Полагаю, мы увидим вас утром».

Юноша исчез, и я отправился домой. Шагая по набережной Темзы, я размышлял об изменениях, внесенных в наше законодательство Законами о судоустройстве.

«Когда я был моложе, — бормотал я про себя, — копия судебного приказу, если рассматривать ее совершенно беспристрастно, была скорее изящным документом, чем наоборот. Прямое послание от Суверена, например, бывало весьма приятно получить, хотя, пожалуй, было бы лучше, если бы приветствие не сочеталось с чем-то столь малоприятным, скажем, с неудовлетворенным иском за стоимость определенных рубашек. Но нынче аккуратный лаконичный документ былых времен, похоже, вытеснен куда более увесистой бумагой — тем самым пакетом, что лежит у меня в кармане!»

Однако я стряхнул с себя заботы и больше не думал об этом деле до самого утра, пока, надевая пальто, к своему абсолютному изумлению, к дичайшему восторгу, не обнаружил, что то, что я считал повесткой в суд, на самом деле является судебным делом (брафом). Мне пришлось присесть на стул в прихожей на пять минут, чтобы прийти в себя. Мое волнение было поистине мучительным — это был мой первый, мой дебютный бриф! Новость молниеносно разнеслась по дому, и из детской донеслись приглушенные звуки «Правь, Британия!».


[image: Man in pub]


Оставалось сделать лишь одно, и я это сделал. Я торопливо собрал все имеющиеся у меня юридические книги (Шервудский «Абрджимент законов о недвижимости», том-разрознку «Комментариев» Стивена и раннее издание «Комического Блэкстоуна»), запрыгнул в кэб и погрохотал в Памп-Хэндл-Корт. Прибыв на место, я вручил свой бриф клерку (расторопный юнец, вручивший мне бумагу, оказался моим клерком) и велел положить его на самое видное место в его собственной комнате, чтобы мой клиент, когда прибудет, мог его увидеть и заключить, что у меня сейчас столько дел в производстве, что у меня еще просто не дошли руки вникнуть в его тяжбу, которая ожидает своей очереди на рассмотрение наряду со множеством прочих. Мне было стыдно отдавать такие распоряжения, но я рассудил, что ради моих профессиональных перспектив крайне важно как можно дольше держать ожидаемого посетителя в неведении относительно того факта, что он — мой единственный наниматель.

«Все в порядке, сэр», — сказал мой клерк с гримасой, в которой, к моему сожалению, сквозило нечто вроде подмигивания. — «Он будет здесь к одиннадцати».

Теперь я вошел в собственный кабинет. В нем царил некоторый беспорядок. Я делю свой кабинет с близким другом, и поскольку меня часто не бывает, он порой использует мое
убежище
(исключительно с моего согласия) в качестве склада для пустых коробок из-под упаковок, старых сигарных ящиков, лишних занавесок и изношенных ботинок. С помощью клерка, последовавшего за мной, я быстро навел порядок: передвинул стрелку календаря с октября на март, наполнил чернильницу жидкостью для копирования и снял чью-то мягкую фетровую шляпу с чела бюста покойного лорда-канцлера Брума.

«Вот, сэр, думаю, теперь сойдет», — с довольным видом произнес мой клерк и вышел, оставив меня сидящим за письменным столом и перебирающим запыленные листы для брифов, которые валялись у меня в одном из ящиков.

Мой кабинет представляет собой полуподвальное помещение в круглой башне. У меня два маленьких окошка, выходящих в сад, но поскольку я занимаюсь цокольным этажом, я вижу лишь щиколотки прохожих и сам остаюсь невидимым, разве что какой-нибудь особо буйный сорванец поднимет голову на уровень моего окна и начнет корчить мне рожи.

Повторяю, я перебирал запыленные брифы и вертел в руках превосходный «Абрджимент» мистера Шервуда, как вдруг дверь распахнулась и мой клерк объявил: «К вам посетитель, сэр».

«Вы меня извините», — произнес я, не поднимая глаз и нахмурившись над лежащим передо мной справочником, — «но я на несколько минут занят. Я уделю вам внимание сию минуту».

«О, разумеется, сэр», — с максимально возможной почтительностью ответил новоприбывший и присел на стул.

Я набросал тезисы о мажорно-английском праве (Borough English), нахмурился, изображая глубокую задумчивость, а затем с улыбкой повернулся к гостю и осведомился, чем могу быть ему полезен.

«Я бы хотел, чтобы вы вникнули в это дело, сэр», — начал он с робостью, столь же неожиданной, сколь и приятной — его нервозность придала мне уверенности.

«Непременно», — сердечно откликнулся я, обмакнув перо в чернила и наложив чистый лист бумаги поверх страницы, уже исписанной тезисами по законам Боро-Инглиш и наброском британского гренадера, сделанным от руки, — «я с удовольствием выслушаю все подробности».

«Должен извиниться за вторжение, зная, как вы заняты, но я подумал, что вас заинтересует то, что я хочу вам представить».

«Умоляю, не извиняйтесь», — поспешил заверить я, а затем добавил с легким смешком: — «Я, конечно, принял вас вне очереди, но ведь это наша первая сделка. Надеюсь, не последняя».

«Я тоже на это надеюсь, — горячо откликнулся мой клиент. — Если позволите, я буду часто приносить вам подобные вещи. Я бы пришел к вам раньше, да столько джентльменов отказываются меня принимать».

«Подумать только!» — слегка удивившись, ответил я. — «Полагаю, некоторые не желают рисковать своей профессиональной репутацией из-за неудач. А теперь, с вашего разрешения, я изучу ваше дело».

«Вот оно, сэр, — ответил он, раскрывая довольно большую папку. — Вы заметите, что это прелестнейшие гравюры».

«Разумеется», — отозвался я, делая пометку на лежащем передоведении листке; — «как вы и говорите, прекраснейшие. Несомненно, весьма значительной ценности».

«Рад, что они вам нравятся, сэр. От них вынуждены избавляться с огромной скидкой».

«Вот как!» — воскликнул я, продолжая записи.

«Да, сэр. Их продают чуть ли не по себестоимости».

«Подумать только!» И я снова зафиксировал детали. Затем, дабы показать, что я постигаю дело с лету, произнес: «Полагаю, возник спор по поводу авторских прав?»

«Нет, сэр, там все в порядке».

«Ах, ну конечно — тогда имело место нарушение контракта?» Но обнаружив, что и это не так, я с сердечным дружелюбием произнес: «Что ж, мой дорогой сэр, раз я дважды ошибся в догадках, пожалуй, вам лучше самому рассказать, что я могу для вас сделать».

Мой клиент почтительно кашлянул и извлек на свет бумагу.

«Прошу прощения, сэр, но не были бы вы так любезны подписать это?»

Я прочитал документ — в нем говорилось следующее:

«Господам Скэмпу и Вампу. — Настоящим я обязуюсь приобрести один экземпляр вашего труда „Столпы права с древнейших времен“, с обилием иллюстраций, в ста пятидесяти семи ежемесячных выпусках, по цене семь шиллингов и шесть пенсов за выпуск. Также я обязуюсь оплачивать эту работу ежегодно, из расчета двенадцать выпусков вперед».

Наступила зловещая, гробовая тишина. Затем я выпрямился во весь рост и громовым голосом велел ему вон! Сам не знаю, как он исчез — в одно мгновение его и след простыл, вместе с папкой!

Несколько утомленный недавними треволнениями, я позвал клерка и с усталым высокомерием потребовал принести мне мой бриф, так как мне захотелось «проглядеть бумаги».

«Ваш бриф, сэр? — отозвался он. — О, я должен был сказать вам, сэр, что пока вы беседовали с человеком с гравюрами, за вами заходили. Сказали, что торопятся, и раз вы заняты, отнесут его кому-нибудь другому».

«Отнести кому-нибудь другому!» Мой первый бриф!

На этом я должен остановиться — пока что я больше не в силах писать!

А. Безработный, Младший.




[image: Two safe-breakers]
ИСТОРИЯ ПОВТОРЯЕТСЯ. ДИККЕНС НА СОВРЕМЕННЫЙ ЛАД

[«Двое взломщиков, обвиняемых в краже со взломом, откровенно признались, что носили перчатки исключительно потому, что не хотели оставлять отпечатки пальцев для опознания». —
Ежедневная газета.
]

Первый образованный взломщик сейфов.
«Харрис».

Второй о. в.-с.
«Сэр».

Первый о. в.-с.
«Ты перчатки надел?»

Второй о. в.-с.
«Да, сэр».

Первый о. в.-с.
«Тогда снимай чехол!»






[image: In the lawyer’s office]
ВЫХОДИТ ИЗ РАМКУВ
(Прим.: игра слов: промахнуться мимо сути)

Юридический советник (выражаясь профессиональным языком).
«Короче говоря, вы хотите пойти навстречу вашим кредиторам».

Наивный клиент.
«Черта с два! Да это же те самые люди, которых я меньше всего хочу видеть!»






[image: Barrister winding up his speech]
ПОСЛЕДНЯЯ АППЕЛЯЦИЯ

«Ну а теперь, господа присяжные, я взываю к вашему беспристрастному суду как мужей и отцов и с уверенностью спрашиваю: похож ли подсудимый на человека, способного избить и растоптать жену своего сердца? Господа, я закончил!»






[image: A machine (in the form of a blindfolded justice): to obtain a verdict put a penny in the slot]
АВТОМАТИЧЕСКИЙ АРБИТРАЖ

Никаких больше баснословных гонораров! Никаких судов! Никаких разбирательств!






[image: Old lady and policeman]
Отказ в доступе.
—
Констебль (в Судебных палатах).
«Строжайший приказ сегодня, мэм. Никого не пускать, если они не в парике и... то есть — прошу прощения, мэм — барристеры, мэм — только барристеры!»






[image: Constable]
Сэр Джошуа Догберри.
«Если вы встретите человека с билетом об освобождении, в силу своей должности вы можете заподозрить в нем человека нечестного; и с такими людьми чем меньше вы имеете дел, тем сохраннее ваша честность». —
Много шума из ничего.






[image: I don’t get this one so I can’t do an informative alt-text]
НОВОСТИ ИЗ СУДЕБНЫХ ПАЛАТ

Холодно, но об-од-рительно.





ПЕРЕКРЕСТНЫЙ ДОПРОС
(Прим.: игра слов: Crossed-examination вместо Cross-examination)

Старый стиль.
—
Нервный свидетель собирается покинуть место для дачи показаний, но его путь преграждает адвокат противоположной стороны.

Адвокат (резко).
Итак, сэр, понимаете ли вы ценность присяги?

Свидетель (застигнутый врасплох).
Ну... да — конечно.

Адв. (указывая на него).
Бросьте эти увертки! Понимаете вы ее ценность или нет?

Свид. (в растерянности).
Если вы позволите мне объяснить...

Адв.
Полноте, сэр, вы вполне можете ответить „да“ или „нет“ — так да или нет?

Свид.
Но вы же не даете мне объяснить...

Адв.
Не дерзите, сэр! Никаких объяснений не требуется. Запомните: вы принесли присягу, так что если вы
не
знаете ценности присяги, тем хуже для вас.


[image: Lawyer in boxing gloves]
«ЗАЩИТА, А НЕ ВЫЗОВ»

«В нынешние времена судебных баталий я намерен внести несколько дополнений в свой привычный адвокатский наряд». —
Выдержка из письма мистера Уэлнауна Кейси, королевского адвоката, молодому другу.



Свид.
Но вы мне
не даете
и слова сказать.

Адв.
Не даю
слова сказать!
Да от вас же слова не добьешься. Ну-с, сэр, если говорить начистоту — лжец вы или нет?

Свид. (обращаясь
к судье).
Помилуйте,
милорд, разве он имеет право
так со мной разговаривать?

Судья.
Будьте любезны
отвечать на вопросы
адвоката. Я к этому
не имею никакого
отношения.

Адв.
Итак, сэр — в последний раз: лжец вы или нет?

Свид.
Не думаю, что в таком тоне подобает...

Адв.
Нечего мне тут указывать, сэр! Вы здесь для того, чтобы говорить нам правду; ну или хотя бы ту ее часть, какую сможете.

Свид.
Но вы же должны...

Адв.
Не указывайте мне, что я должен делать, сэр. И снова: лжец вы или нет?

Свид.
Будьте добры подсказать, как мне отвечать на такой вопрос?

Адв.
Вы здесь не для того, чтобы задавать мне вопросы, сэр, а для того, чтобы отвечать на
мои
вопросы.

Свид.
Что ж, я отказываюсь отвечать.

Судья (свидетелю).
Вам лучше быть осторожнее. Если вы откажетесь отвечать на заданные вам вопросы, я буду вправе отправить вас в тюрьму за неуважение к суду.

Адв.
Теперь вы слышали, что говорит его милость, и снова: лжец вы или нет?

Свид. (в растерянности).
Я не знаю.

Адв. (присяжным).
Он не знает! Мне больше не о чем его спрашивать!

[
Садится.

Старшина присяжных (судье).
Не позволите ли нам узнать, милорд, как, по вашему мнению, ведется этот процесс?

Судья.
С удовольствием, джентльмены! Я повторю то, что совсем недавно заметил Мастеру. Полагаю, единственное слово, способное описать происходящее — это «благородно». Определенно благородно!

[
Сцена завершается на отчаянии свидетеля.

Новый стиль.
—
Наглый свидетель собирается покинуть место для дачи показаний, но его путь преграждает адвокат противоположной стороны.

Адв.
Я полагаю, сэр, что...

Свид. (резко).
Вы не имеете права полагать. Спрашивайте о том, что вам нужно, и покончим с этим.

Адв. (любезно).
Думаю, мы продвинемся лучше — и быстрее — если вы будете так добры слушать мои вопросы.

Свид.
Вот как? Ну, это вопрос мнения. Но поскольку у меня назначена встреча в другом месте, будьте любезны задать то, о чем вам велено спросить, и покончим с этим делом без лишних разговоров.

Адв.
Если вы позволите мне высказаться...

Свид.
Высказаться! — хорошенькое дело! Да от вас же не добиться ни единого осмысленного слова!

Адв. (обращаясь к судье).
Помилуйте, милорд, разве он имеет право так со мной разговаривать?

Судья.
Будьте любезны уделять внимание свидетелю. Я к этому не имею никакого отношения.

Свид. (нетерпеливо).
Ну что, сэр, мне тут весь день ждать?

Адв. (мягко).
Я действительно рискну заметить, что это не совсем тот тон, который стоит принимать.

Свид.
Нечего мне указывать, сэр! Я здесь для того, чтобы отвечать на любые вопросы по вашему выбору — при условии, конечно, что среди них есть хоть какие-то, стоящие ответов.

Адв.
Но послушайте — вы же должны...

Свид.
Я здесь не для того, чтобы учиться у вас обязанностям, сэр. Вы не владеете предметом, сэр. Сколько лет вы уже в коллегии?

Адв.
Я отказываюсь отвечать.

Судья (адвокату).
Вам действительно лучше быть поосторожнее. Я стремлюсь выказывать адвокатуре всяческое уважение, но если вы потратите еще хоть немного времени, я почувствую непреодолимое желание вынести ваше поведение на рассмотрение ваших бэнчеров.

Свид.
Вы слышали, что говорит его милость. Что вы собираетесь делать дальше?

Адв. (в растерянности).
Я не знаю.

Свид. (присяжным).
Он не знает! Мне незачем оставаться здесь дольше.

[
«Сходит» с места для свидетелей.

Судья (присяжным).
Не позволите ли мне спросить вас, джентльмены, как, по вашему мнению, ведется этот процесс?

Старшина присяжных.
С удовольствием, милорд. Мы все использовали то же самое слово, которое точно описывает ситуацию. Мы считаем манеру поведения свидетеля «благородной». Определенно благородной.

[
Сцена завершается на отчаянии адвоката.




[image: Lady speaking to urchin]
Дама (торжественно).
«Когда вы видите мальчика, который вечно слоняется по углам улиц, к какому месту в жизни он, по-вашему, себя готовит?»

Мальчик.
«В полицейские, маменька!»






[image: Tomkins reaching to check his wallet is still there]
Томкинс, слишком долго разглядывавщий визитные карточки адвокатов в Чансери-Лейн, впадает внезапно в непроизвольную панику. «Не пугавайся, парень, — произнес его друг Уигзби, случайно проходивший мимо. — Твоим карманам на пальто ничего не грозит; мы работаем иначе!»






[image: Lady’s hair styled like a lawyer’s wig]
НОВИНКА В ПРИЧЕСКАХ

Подходит для дам, допущенных к адвокатуре (как это вскоре, разумеется, произойдет).





БАРКАРОЛЫ ДЛЯ БЕЗРАБОТНЫХ АДВОКАТОВ

Мотив
—
«Море, море!»




The Fee! the fee! the welcome fee!

The new! the fresh! the scarce to me!

Without a brief, without a pound,

I travel the circuit round and round.

I draw with the pens at each assize,

If ink before me handy lies.

I’ve got a fee! I’ve got a fee!

I’ve got what I so seldom see;

With the judge above, and the usher below,

I wait upon the last back row.

Should a silk gown come with argument deep,

What matter! I can go to sleep.




I love (oh, how I love) to bide

At some fierce, foaming, senior’s side.

When every mad word stuns the court,

And the judges wish he’d cut it short,

And tell him the case of So-and-So,

His argument doth to atoms blow.




I never hear Chancery’s dull, tame jaw,

But I love the fun of the Common Law,

And fly to the Exchequer, Bench and Pleas,

As a mouse flies back to a Cheshire cheese!

For the cheese it always seem’d to me,

Especially if I got a fee!




My whiskers are white, my head is bald,

Since the dreary hour when I was call’d.

The Steward he whistled as out he told

The fees at my call from a packet of gold.

And never was heard of a step so wild

As took to the bar the briefless child.

I’ve liv’d since then, in term and out,

Some thirty years, or thereabout;

Without a brief, but power to range

From court to court by way of change.

And death, whenever he comes to me,

Will find me most likely without a fee.










[image: Two clerks talking]
Больной вопрос.
—
Первый артиклированный клерк.
«Ну как прошли ваши любительские спектакли?»

Второй оный.
«Вполне прилично. Мои усики отклеились сразу же, но пистолет в сцене дуэли ни за что не хотел стрелять!» — (
Меняя тему
).
— «Как поживает твоя матушка?»





Песенка вора своему «корешу», который «настучал».
— «Никогда больше с
тобой
, Робин».



Страдания истцов.
— Что для общего права ревматизм, то для суда лорд-канцлера подагра. Можно сказать, что слияние общего права и права справедливости образует аналог ревматического артрита.




[image: Two judges talking over dinner]
«
За кулисами
». —
Первый судья.
«Иски о бреши в обещании жениться все еще идут?»

Второй судья.
«Шикарно идут. Свободных мест нет. А ты
что
делаешь?»

Первый судья.
«Строительный подряд. Допотопное дело: ни души в зале!»





Весенний выезд.
— Прыжки через обручи, которые держат для наездников вокруг арены цирка.



Подходящее место для полицейского «суда».
— Придворный палисад.



НА СЕСИЛ-СТРИТ, СТРЭНД




At the top of the street many lawyers abound,

Below, at the bottom, the barges are found:

Fly, honesty, fly to a safer retreat,

For there’s craft in the river, and craft in the street.










[image: Three lawyers bowing in farewell]
О РЕВУАР!
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